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PREFACE. 


This little book lays no claim to any special merit 
beyond furnishing in convenient form some material for 
those beginning to study the Avesta. As it is intended 
merely for an introduction, and being designed as the 
first of a series of reading books, the number of pages 
of texts has been limited. The selections here given are 
such as may easily be mastered by a class in one college 
term; the beginner, moreover, always finds a certain de- 
gree of pleasure and satisfaction in a book that can be 
read through in a comparatively short time, and he feels 
he iss making a certain amount of progress when another 
book has to be taken up. With that in view, a second 
volume is being prepared; this will contain longer texts 
and will be so arranged as to imply a step in advance. 

The present selections in prose and verse, are fairly 
representative, as far as excerpts can be, of Yasna, Vis- 
parad, Yasht, and Vendidad. The chapters Ys. 26 and 57 
are given complete. The passage from Vd. 19 has the 
advantage of presenting a specimen of texts in which 
erammatical decay is to be observed. 

The notes in general have been made brief and con- 
cise, but it is hoped that beside being explanatory they 


will also prove useful in giving the student an occasional 
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hint regarding books of reference, and will thus interest 
him in the literature of the subject. A brief list of useful 
books has already been given in Avesta Grammar Part 1, 
p. xl-xlii. Attention is now also called to the new Avesta 
translation by Darmesteter, Le Zend-Avesta (3 volumes, 
Paris 1892-3), the last two volumes of which reached me 
after the greater part of the present book was already in 
press; I was pleased, however, to note several co-incidences 
in interpretation of certain Yasht and Vendidad passages. 

The vocabulary has been made a little more full 
perhaps than is necessary; but this was done from a de- 
sire to give the beginner a fair start. It seemed advis- 
able, for example, to add frequent grammatical references, 
and to designate the verb forms in full. A slightly dif- 
ferent plan will be followed in the Second Series. 

With regard to the etymologies in the vocabulary, — 
comparison has been confined to Sanskrit, Old Persian, 
Pahlavi, and New Persian. It is presupposed, of course, 
that the student has made some progress in Sanskrit. The 
comparisons with Old Persian, Pahlavi and New Persian 
are added, not at all with the idea that they will be 
mastered by a beginner, but in order to show the pupil . 
the importance of the Iranian as well as the Sanskrit 
side of interpretation, and to familiarize him with the 
studies next akin to his subject. Old Persian is easily 
mastered after Avestan, and the earnest student will soon 
discover that the well-equipped scholar can not of course 
long dispense with Pahlavi and New Persian. The ‘tradi- 
tional’ and ‘comparative’ method must go hand in hand. 

In preparing the book I have had before me W. Geiger’s 
Handbuch der Awestasprache, the manual with which I 
first began my Avesta studies. Of course C. de Harlez’ 
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Manuel de f Avesta, and Bartholomae’s A/tirantsche Dia- 
lekte have been often consulted. Justi’s Handbuch der 
Zendsprache was necessarily used at every step; and 
Lanman’s admirable Sanskrit Reader furnished many a 
hint or apt English rendering for kindred Avesta-Sanskrit 
words. The material for comparison with Old Persian 
was drawn from Spiegel’s Altpersische Ketlinschriften; 
and that for comparison with Pahlavi words, mainly 
from West's Glossary and Index of Arda Viraf. In 
the case of New Persian, reference was made to Vullers’ 
Lexicon Persico-Latinum and to Palmer's Perstéan-English 
Dictionary. Paul Horn’s new Grundriss der Neupersischen 
Etymologie (Strassburg 1893) came late but happily as I 
was reading the final revision of the proof-sheets of the 
vocabulary; from this source, therefore, a number of good 
additions were made. To each of the above authors I 
desire to made cordial acknowledgment. To my friend 
Professor Karl F. Geldner my sincerest thanks as always 
are due. 

With this word, and with the hope that scholars will 
give their helpful criticism, corrections and suggestions, 
which I shall gladly and personally acknowledge, this little 


Ayesta Reader is started on its course. 


A. V. Williams Jackson 


September 1893. Columbia College 


New York City. 
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Ardui Sur Yasht. 


Praise of Ardvi Stra Andahita, the Celestial Stream 
and Goddess of Waters. 
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Six of the Incarnations of Verethraghna, 
Genius of Victory. 
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VII. 
Vendidad 6 (§§ 44-51). 
Disposal of the dead bodies—Origin of the Towers 
of Silence. 
preys -fyeproe2mon Memowee 1049 44 
aye  a-Gasley  bapyo  yeonel> yey yg 
Shore Sh you 45 we horGag yo 29-4 
SPANLY OIE 279024 —PHVEYIDMOVfAY) eG P>G 
AIO YE OES eye teh un) oxy G4 ( 0-62.029)9) 
yd 4) P»2ly Plow -vdds 24 Siw perpen 
yps3eg FG "WOO GO Oia 46) iain 
yyy —wapesyror 1% /Av92) fowl feet 
ly beers — »yyélly ps 2G wayyy 234 
OPO Ly Kaede) 24 feo» movlnf 
-udie9 421) TMPrely Plopavdsg 224 Piev PP} 
yey) p-hear 24 -—yrrop HYCO *IOW lop 


31 


3 Vendidad 6. 2 


-heprowee -dercaey 47 pened) Geopedaey op 
opeeys4ff\vg21 97>) 3fORO fee -fy¢]2)024) 00) 
Mey Plopaydde ly Phan WWI OOF 440 
ear ye -fereps prose Pley-uddy 24) 
wor 349 peeps) -foowdey ep tyepleyl op 
vpagfrg Talore SS yous 48 ir -eGop oy) 


FUOI) WIO24I «1709 HOP) OPED 02-4 DOPOD 


ayy HU) -eshoo 1DOraD pFTPPra) HC HH/ 


2 wrxsuphapejyoryy jy 
beeeoe yep 1e2yop yemdioee Janos 49 
shore ee fasley pay fe -fyepron ls fycley ey 
Phare yoy posse 50 we faeGvg7 9 29 orf 
sngy egy yoo ey wor peg eet 
waeeiyoapey  -felordys lea) Gora) lea) be 
vpmsws\sauly  oury Tae  yosebrylea) fe 
SOR OP I 38 85 (OOTP PC) AS” OPO R ST 
YEO NOME OED mad) <0) (Oe td sa ated 0) 2 S07) 20) (Od 
ree 8999 27-05 feeo Tes epee Oey IY) 
wep uyaygy eilolyoqpe euro) -yoffayaue ye) 


~~ os 409090 9415 3 JjpOINUQ] ous TOR 


47 


48 


49 


50 


51 


lo 


Vendidad 19. 


ty 


IX. 
Vendidad 19g (§§ 5-10). 
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TRANSCRIPTION 


hy 


OF AVESTAN ALPHABET. 


(Compared with Justi, Handbuch der Zendsprache.)' 


A. Vowels. 
Short! ates: he ea £8 BZ )» 2 to Ry Cn 
eae i vw (é) (é) 0 
Pour eres ae (Pee 2 TOE 5a we PO wD we @ 
a z ti (é) é 6 (Go) (Ga) 
B. Consonants. ~ ; 
Gutturalcy 94 dy } Cos ed 
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Palatal po ey ese 
c 4 
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2 Ga) d Dende aes 
Labialteee ssa Wy) Pp ) fs _S b ow 7 
p a b w 
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Vinuidj ie. ro (2) y C2)” \7 ely (ee 
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Aspiration: 267 .0F h ie h 
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1 Forms in parentheses 
° The signs 7, ~ need 
poses; the letters y, v7 for 
fully for practical purposes. 
3 The differentiation 5 


() show where Justi has been deviated from. 
only be employed for purely scientific pur- 
both initial and internal ro», », answer 


5, § need only be made in scientific articles. 


The single sign ¥ is ordinarily quite sufficient for the three +9, ta, rv. 


ere 3 


THY SPURS So cg 
MM Ripe ta 
ral ee 


Sse 


oe 


ie’ 


“Bee 


ras 
is, 
PASO 


ON THE 


~ 


Lis 


PIMA, 


ABBREVIATIONS. 


adj. = adjective 

advl. = adverbial 

chi class 

cpd. = compound 

dcln. = declension 

esp. = especially 

et al. = ef alia 

expl, = example 

it) =a irom 

indecl. = indeclinable 
infin, = infinitive 
nom. propr. = women propria 
num, = numeral . 

orig. == original, originally 
opp., opp. to = opposed to 
par. = paragraph 

pret. = preterite 

ptcpl. = participle 

sb., subst. = substantive 
scdry, == secondary 

str. = strong 

vb., vbl. = verb, verbal 
W, Seawith 

wk. =s>weak 


Afr. = Afringan 


A.O.S. = American Oriental Society 


B.B. = Bezzenberger’s Beitrige 
GAv.! = Gatha Avesta 

r.27 = Grammar 
G 


IF. = Indogermanische Forschungen 
Ind.Iran. = Indo-Iranian 

K.Z. = Kuhn's Zeitschrift 

MS. = Manuscript 

MSS. = Manuscripts 


Nar. = Naryosangh 

Ny. = Nyaish 

Posy Persian 

Phil. Vers. = Pahlavi Version 
S.B.E. = Sacred Books of East 
Sir, == Slrozah 


Skt. == Sanskrit 

Vd. = Vendidad 

Vsp. = Visparad 

YAv.! = Younger Avesta 
Ys. = Yasna 

Yirise Yasht 

Z.A. = Zend-Avesta 
ZPhl. Gl. = Zand-Pahlavi Glossary 


to 


(Stuttgart 1892). - 


For explanation of GAv., YAv. see G7. p. xlvil. 
All references to Gr. $$ () are to Jackson, Avesta Grammar 
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Yasna 11 Notes. 


General Remarks. On the book of the Vasna and its divisions, 
see Gr. Introd. p. xvil § 13. Vhe present selection from it is one of 
three chapters, Ys. 9, 10, 11, which were specially recited in preparing the 
Haoma as part of the sacrifice. The verses of this short-chapter, mingled 
with the prose lines of the liturgy, formed the conclusion of the Haoma 
ritual. The sacred wine was then drunk by the priest, and the’ perfor- 
mance of the Yasna sacrifice continued. 

The introductory verses here given narrate how three good creatures, 
if misused, will utter imprecations; the closing stanzas are in praise of 
Hlaoma. The Metre may be compared with the Sanskrit gles but is 
sometimes defective; occasionally it reminds one of the Kalwala verse of 
Longfellow’s Hiawatha, See Gr. Part IH, chap. on Metre. 


SA © ire 
gaus aspasca haomasca: the inference is plausible that the three 
creatures are respectively typical of the three classes, peasant, war- 
rior, priest. 
hastgm bahksSahe: the Phi. Vers. renders ‘who dost not give me as a 


precious thing (to worthy people)’.—See Vocabulary. 


EAs yer 
aspo bésaram: apparently the second, or warrior class is here alluded 
to—see above. 
megue sa@var?: on the construction, cf. Gr. § 93 
potrumatti .... karjay@: either in the race or in battle. 


NY Seri.) 
ha garaim: presumably an allusion to the priest who does not fulfl 
his duty. 
atwixXhutam da@rayehi: the Phi. Vers. renders ‘who witholdest me 
from being prepared’. 
YROPETA. 


pita: Ahura Mazda is of course to be understood (see next paragraph). 


Ysr1.6: 
varsxna: ‘serpents, snakes’, as shown by the fragment given by Geldner, 


in A.Z. "xxvii. p. 533: 


a. Notes to Yasna 11 and 26. 


Ver irt.7, 
fravrasydnam... patrisvahtam: according to the legend, the mur- 
derer 'ranrasyan (i. e. later Afrasyab), took refuge in an underground 
palace or iron chamber; in spite of which, however, Ilom captured 
him. See Darmesteter, Z¢ades Iraniennes, vol. ii. pp. 225-229; S.B.LZ, 


vol. xxiii. pp. 64 note, 144; Le Zend-Avesta, vol.i. p. 111 note. 


Yasna 26 Notes. 


General Remark. In the performance of the Yasna sacrifice this 
short chapter is recited by the priest (ZZ) and his assistant (Adsfz) as 


part of the invocation of the Fravashis. 


VS5) 2078; 
staomi sbayemi ufyemi: compare the formulaic yasudica vahmdica ete. 
¥s. 57:6 et al. 

Ys. 26.4. 
ahim... fravagin: the usual five-fold classification of the. spiritual 
faculties of man. The same division is found also in later Parsism— 
(1) che (Phi. ahd) ‘spirit, breath of life’; (2) dazna@ (Phi. din) ‘religion, 
conscience’; (3) daodah (Phi. 40d) ‘consciousness, perception’; (4) zrvazz 
(Ph. rzbas) ‘soul’; (5) fravasi (Phi. frohar) ‘Fravashi, guardian angel’. 
gius hud@uvho: an allusion to the Primeval Bull slain by Ahriman, but 
from which all animals are sprung. Similarly, mankind are descended 
from his counterpart Gayo-maretan, the primitive man, a sort of Ira- 

nian Adam, who was also slain by Ahriman. See Ys. 26.5 below. 


Ys. 26:9) 


usdahyungmuca: Zoroastrianism distinctly recognized the righteous in 


other lands besides Iran, cf. Yt. 13.143,144 —a glimpse of the idea 


of the universal brotherhood of mankind. 


Ys. 26.10. 


haca... &@ saoSsyantéf: an allusion to the coming of the Saviour (Sao- 
shyant). The phrase Aaca—d etc. is here about equivalent to ‘from 
the beginning of the world to the resurrection’, cf. i Corinthians xv.45. 


Ys. 26.11. 


wrugnd... yo fravagsayd: here the souls of the dead are Fravyashis, 
cf. Yt. 13.17. The relative y@ (f.) is attracted to /fravajayo. 


ti 


Notes to Yasna 57. 


Yasna 57 Notes. 


General Remark. Two Yashts (Ys. 57, Yt. rr) are dedicated to 
Sraosha the divinity of Religious Obedience and Devotion. The latter 
Yasht (Yt. rz) is commonly termed Syrosh Yusht Hadhokht and is rather 
the more liturgical of the two. The former, our present selection (Ys. 57), 
is the Srdsk Yasht si shaba or ‘Srosh Yasht of the Three Nights’, since it 
is used at funeral ceremonies during the three nights after the decease, 
as well as being in common use at the sacrifice. See Darmesteter, Le Zend- 
Avesta, vol. i. p. 358. The MSS. generally divide this Yasna into thirteen 
Kardes ‘sections’, each of which closes with the repetition of a formula. 


Ys. 57-1. ‘ 


afam vohu: the opening verse beginning with these words, consists 
merely of formulas; it is therefore here omitted. 


Ys. 57-2. 
frastarttaét patti bar?sman: on the construction, cf. Gr. § 966 N, 1. 
paya pworrstdra: a Dyandva compound (Gr. $ 879 expl.), and it re- 
fers apparently to Mithra and Rashnu, the keeper and the judge at 
the Cinvat Bridge after death. It seems at least reasonable to regard 
Mithra (cf. Yt. 10) as the watchful guardian (Payz), it is fair to pre- 
sume that Rashnu the Just (cf. Yt. 12), the divinity who weighs in the 
balance the deeds of men, may be the Jwdér?star who has the decision. 
‘The Phi. Vers., moreover, supports the view as it actually glosses the 
phrase as fanak barinkar Mitré ‘the keeper and former Mithra’; it 
fails to recognize the dual of the Dvandva, treats the words as sin- 


gular, and hence makes no mention of Rashnu. 


We. 875% 


raya... yasia: on the construction, cf. Gr. § 941 expl. 


Ys, 57-6. 


pryagstzs etc.: nouns in explanatory apposition to darasued. 


Ys 57.00 
ri P Loe a! - 2 (5 rowel » ee, 
capam frasravayat afsmanivegn: ‘who chanted the Gathas, the me 


trical selections’, etc. 
Ys. 57-10. 


yapu je natdya@uvham: a reminiscence of the Gathas (Ys. 34.8 b), 
hence sdéde (d@) rather than nade (@). 
Ys. 57-4I- 


barazatdim: the Phi. Vers. has é6@and ‘tall’ which would rather favor the 


MSS. reading éaresattim, this would imply a stem darzatlya-. 


4O Notes to Yasna 57. 


Ys: 57,14: 
dirdt...vdignu@ yeinti: compare the words of the Psalmist (Ps. xci.10) 
‘there shall no evil befall thee, neither shall any plague come 
nigh thy dwelling’. 
YS.A5 752 
vispay@ fravois gaépay®: i.e. ‘the prosperity of all mankind’. The 


Phi. Vers. has farwiih ‘prosperity, comfort, growth’. 


Ys. §7.18. 


fradnéimadtte Pwacsaee: on the syntax, see Gr. § 962 expl. 


YS..57-20; 
papovace patri.gd.vac@: the Phi. Vers. glosses the speakes protec- 
tion’ etc. ... aéz sak pandkih yemalelanéed ... For the form patri.ga@ 
_ - (Geldner’s text) instead of egd (as here), see Gr. 8§ 354, 193 N.-2. 


Ysii $724: 
daénod.disd daénayai: for the apparent redundancy compare the phrase, 
Ay. visd vispattine Yt. 10.18, etc., Skt. vispddine visi RV. 3.13.5. 
On daénayai see Gr. § 957. 
freortyztia .. fra... fré: forthe repetition Of ra, ci aiGrae gee 
N. 226xpu 
Ys 5925: 
aheca awhius: on the syntax, cf. Gr. § 977. 
drvathyé haénibyo: on the collocation (m.n.—f.) see Gr. § 906. 


Ys. 57-27. 
asaya: the Phi. Vers. has sdyako = P. sdéyah, as Dr. E. W. West kindly 
wrote me (Dec. 5 1888); hence the suggestion ‘not casting a shadow’, 
with which Geldner compares the Skt. epithet cidyddvitiya ‘accom- 
panied by a shadow’, the characteristic mark distinguishing man from 
the divinities MBh. 3.57.25. 


Yee 57.25: 


G@syauha aspaétbya: on the dual number here, cf. Gr. § 908 N. 2 expl. 


V8.5 7.263 
ave vyt?yti...ave &€fayte: ice. ‘they pursue and overtake others, but 
they themselves never can be overtaken’; ave refers both times to the 
horses of Sraosha. 
Ys. 57-30. 
usastatre hindvo: the river of the Orient is the Indus, as the Phi. 
Vers. has it; the river in the west is _perhaps the Tigris. 


Notes to Yasna 57, Visparad 15 and Yasht 5. AI 


Wee Cy ese 
kargvar? hanirapam: the middle one of the seven Karshvars and 
the one on which we live. ‘The names of the seven are given at 
Vd. 19.39. ; 
Vsuc87.23. 


vispd@: on the form cf.. Gr. S$ 232, 906. 


Visparad 15 (1-3) Notes. 


General Remark. On the Visparad and its character, compare G7. 
Introd. p. xviii § 14. The Karde here given serves as an introduction to 
the Yasna Haptanhaiti (cf. par. 2), in connection with which it was re- 


cited at the ritual; hence the significance of the allusions fravikacca ete. 


NSpi (15.1 
varesyatgm: so reading with MS. authority. The verb here is passive 
(cf. Gr. § 485 expl.), the subject is vohw vastrya. 
uyamna anuyamnais: ‘in order to pay off the deficits (i. ec. in the 
Life Book) with a surplus’. See Gr. Introd. p. xxviii $ 44. On V da- 
‘cive’ = ‘pay’, see Skt. PWh. sadn da-, dandaim da-, cf. Lat. poenas 


dare. Here anuyamnaix is a regular instrumental of means, price. 


Vsp.. 15-2. 
ida asta... yi n@ isto: the GAv. endings give an archaic tone. On 
n@ txto, cf. Gr. § 1010 Note. 
fravaikaéica... anapyufte: on the locatives see Gr. § 992. 


Yasht 5 (1-9; 132) Notes. 

General Remarks. The Abin Yasht ‘Yasht of Waters’ from which 
the selection is taken, is one of the longest of the Yashts, cf. Gr. Introd. 
p. xviii $15. It celebrates the praises of Ardvi Sura Anahita, the Celestial 
Stream and Goddess of Waters, describes her descent from the heavens, 
and her worship, and closes with a description of her appearance. 

The worship of Ardvi Sura Anahita was widely spread in the East. 
She appears as Anahata in the cuneiform inscription of the Persian king 
Artaxerxes (4th century B.C.); her name (Avatztg) is found in Strabo, 
Plutarch, etc., and she became familiar in Greece as Venus Anahita (Age2- 
Bitys, Avattts). 

Only the opening sections and closing verse of the Yasht are 


here given. 


42 Notes to Yasht 5. 


Yttma. ; 

yeyhe: for the masc. (instead of fem.) form, see Gr. § 903 N. £, and 

cf. ake Yt. 5.9 below. 
Vines -s, : 

vi.jasdti: the subjunctive mode here, as also at Ys. 57.31 avazéitte, 
Ys. 57-25 ger?ivngn, seems to denote the repetition or continuity of 
the act; the idea seems to be developed from the future force of 
the subjunctive. 


vis pats aoi kargugn: cf. Gr. §§ 228, 402. 


Y tat 5.0 


hizvar@na: the reading of this word, as well as its meaning, is not clear. 
By some, Ausvarene has been read and explained as ‘with mighty 
power’. Perhaps the word is to be connected with Azzdz- ‘tongue’ 
(q. v.) and PYar- ‘move’, and to be referred to Ormazd’s act of creat- 
ing by a mere word, 2 movement of the tongue. 


Y tiess7 
aspo.staoyehis: better here to omit the punctuation (+) and insert it 
after éa@sz.sfaoyehi; all that intervenes is parenthctic. 
Svtra... a¥#rvatti: these two epithets, like the participle matninina, 
refer to Ardvi Sura the subject of sisfata, 


Yt. 570; 

ahe raya: see note on par. 4 yeyhe. 

haomayé: thus good MS. authority; the form is perhaps to be explained 
as borrowed from such a passage as Yt. 14.5 (see below), Ny. 4.9 ete. 
In Yt. 14.5, Ny. 4.9, Aaomayd is properly nom. plur.; it agrees with 
the subject of yasamatde and alludes to the worshippers or officiating 
priests. From such formulaic passages with yazamatde (pl.), the form 
haomayoé (pl.) seems to have been transferred to those like Ny. 1.16 
yazdi (sg.) and the present Yt. 5.9, where the plural form Aaemayd is 
not appropriate. If, however, Aaoma yd gava be read with certain 
MSS., it probably must be explained as haoma yé (asti) gava, which 
is open to objection. 

yeyhé haétgm: this formula is commonly found at the end of the Yasna 
chapters, cf. Ys. 4.26, Ys. 5.6. It is a later imitation of GAy. Ys. 51.22. 
See Gr. Introd. p. xviii $ 13 end. 


Yiieosorass 


atyrvanta sazv@vha: a concluding prayer that the warriors may come 
back as successful as did those of King Vishtaspa. 


Notes to Yasht 14. A3 


Yasht 14 (1-17) Notes. 


General Remark. Verethraghna, or Bahram, the Genius of Victory, 


* 


to whom this Yasht is dedicated, corresponds in certain respects to Indra 
Vrtrahan of the Hindu mythology. He may in fact be regarded as the 
Iranian reflex of the latter. 

The Yasht, of which only the opening is here given, contains some 
64 paragraphs. The ten incarnations in which Verethraghna appeared be- 
fore Zoroaster are described; the powers which the divinity bestows upon 
his worshippers are enumerated; his glorification is enjoined. 


Vis waeee 
aQhura... agaium: the regular formulaic manner of addressing Ormazd; 


for a briefer form of the same see Vd. 3.23 below. 


Yt. 142. 
paotryd djasag: on the adjective here cf. Gr. § 997. The successive 
appearances of Verethraghna are probably to be understood as seen 
by Zoroaster in a vision. Similar visions elsewhere may be cited. 


Yt. 14.3. 
Gat ahmai: in construction sc. mraof. Observe that ahmdi is Zoroaster, 
and amavastamo Verethraghna. 


varapra varepravastamo: on the instrumental, see Gr. § 941 end. 


. Woo 4.5. 
ane raya... yasne: ch Gr. $'941 expl. 
y@if d&tais: ‘according to (what are) the first laws’. 
haomayo: see Yt. 5.9 note. 


bE Eye 
yim upatri sruye: for the two accusatives, see Gr. § 930 N. 2. 
Viiet4 hr 


uStrahe;: the whole picture of the camel (parr. 11-13) is graphically and 
accurately drawn. 
masyd.vavhahe: the use of camel’s hair for raiment has been familiar 
in all times; we need only recall St. Matt. iii.4; hence the appropriate- 
ness of the preceding ga#dus ‘shaggy’. 
Ver eee bd 
‘yO h§aprisva: here yo = yat hod ‘when he’. 
¥ Wer: 
yam hé duraésakam: ‘which (i.e. ffaprint) his far-glance descries way 
ahead of him’. The metre of the line is defective; but there is no 


need of supplying daéma. 


44 Notes to Yasht 14 and Vendidad 3. 


Yt. 14.15. 

Aw: this word is metrically dissyllabic and stands as a gen. sg. form. 
With the combination 4% vardsahe lit. ‘swine-boar’ (cf. Eng. stud- 
horse) compare par. 11 zsStrahe vadaryaos. In each case the first term 
(hit, ustva) is generic; the second (warazu, vadaryu) is specific. 


Yi. 14.17. 


nars paxca.dasavho: this denotes the ideal age in the Avesta, the 


bloom of youth, a sort of Iranian ‘sweet-sixteen’, cf. Ys. 9.5; Vd. 14.15. 
7 ? ; 9 


Vendidad 3 (23-29) Notes. 


General Remarks. The 3rd Fargard of the Vendidad comprises 
42 sections; it describes various places and persons that delight or grieve 
the earth (conceived of as a divinity); it pictures the blessings ef agri- 
culture and of grain-raising; and closes with various prescriptions relating 
to the Holy Law and its observance. The present selection is in praise 
of agriculture. 
Vid. og.23: 
ddtar® gaéipangam.. agéum: see note on Yt. 14.1. 
ta*trin: for the accusative see Gr. § 934. 
vat b& patti: these words are to be construed together, cf. Vd. 3.2. 
andpam... kar@naott?: the changing of desert land into cultivated 
tracts by irrigation, or conversely rendering it arable by draining, 
played an important réle among the ancient Iranians. ‘he frequent 
allusions to the irrigation canals both of Asia Minor and of the sur- 
rounding country in Xenophon’s Anabasis, are not without interest in 
this connection. 
Var "sea" 
dar@zja.. saéta: see Gr. § 997 expl. 
kar givata: this word is extra metrum, and apparently is an expla- 
natory gloss. 
a?bis taf: ‘desiring this (fag) from a good laboring man’.—faf depends 
upon atbi¥ (cf. Gr. § 931) and refers to the idea implied in kargya. 
vawhius atwi.soipne: compare the following vavhsus arsand; the earth 
desires a husbandman, the maid desires a husband. On the colloca- 


tion gen. dat. (= abl.) cf. Gr. 88 957, 958, 963, 980. 
Vidlvgi2st 
hdvya b&ésv6 daginaca: ‘with the left arm and the right’. On the 


use of éézvd as instr. (cf. frvi.drvd Ys. 10.8), see Gr. $§ 265, 983 N., 
992 N. 


Notes to Vendidad 3 and 6. 45 


Saonam baratti.. pupram ava.baratti: the subject in the one 
case is the husbandman, in the other case the husband—he gives 
her (42) a good color, or blooming appearance, 


Vd. 3.27. 
aéni bar? pe: ‘IT shall go laden’ = ‘become pregnant’, opp. to apupra 
azti in par. 24 above. 
visp@ harentis... yavahe: observe the distinction between Mar7gtt 
and yava i.e. ‘all sorts of fruits shall they reap, beside the harvest 
of grain’. 
Vd. 3.29. 
histahe: the pres. here, like datrye?yte below, is used with a future signi- 
fication. The line metrically lacks a syllable. 
parrsmanaésuca: observe ca. 
bada pwam: the form @wxhdiné is gen. abl. and upon it yaésgu indirectly 
depends, 
[té adbya batryetyxte]: this seems to be an interpolation from Ys. 32.15 
toi abhya batry@nté ‘they shall be carried by these two’. 
ent: ace Gr. & 1023/N, 


Vendidad 6 (44-51) Notes. 


- General Remarks. In the development of the Zoroastrian religion 
the worship of the elements played an important part. The purity of the 
earth, fire, and water, must not be defiled, especially not by contact with 
a corpse. Hence arose that peculiar mode of disposing of the dead, which 
has ever been a characteristic mark of the Parsi religion. 

The body (¢azzz), according to the present prescription, is to be 
carried to some high place, fastened (xidarzayan), and left to the dogs 
and birds to devour. The bones (usdb75) were afterwards taken to a 
vault or receiver (#zd@an7) and preserved in some sort of a receptacle that 
recalls the antiquarian remains of the astédai or ‘bone-receptacles’ that 
have been found in Persia. 

The present selection does not directly mention the Dakhma (da}ma), 
but the word appears elsewhere in the Vendidad. The two-fold treatment 
of the body (fava) and the bones (azdéz%) may practically be paralleled 
in the modern Dakhmas, or Towers of Silence. 

For descriptions of the Towers of Silence in Bombay, see Dosabhai 
Framji Karaka’s History of the Parsis, vol. 1. p. 199 seq.; Ragozin’s Alda, 
p. 125; Peshotan and Geiger’s “asfern Tranians, vol. i. p. 9O seq. 


46 Notes to Vendidad 6. 


Vd. 6.44. 


tanwm: i.e. the entire body before denuded of flesh, in contrast with 
the skeleton (azdé7s par. 49). 


Vd. 6.45. 
baresistazsvaca patti gétusvafca]: ‘even upon the highest places’ 
i.e. ‘upon the mountains’, as the Phl. Vers. itself explains. The first 
-ca stands at the opening of the sentence (cf. Vsp. 15.2 yasnaheca), 
as sometimes also in Skt.; the best MSS. omit the second -ca and 
read simply galzsva. 
dim: here refers to tandm, cf. Gr. § 1023 a. 


avazangn stino: on the form sand, see Gr. § 936 expl. 


Vd. 6.46. 


ayanhaénam ete.: these accusatives, like some others, are commonly 
explained as ‘accusatives of material’; they ultimately fall under Gr. 
S$ 933, 938. 

barantam frajasgn: ‘they will go bearing’ = ‘will go and carry’. On 
the construction see Gr. § 938. 


Vd. 6.47. 


frajasaf: on the change to singular from plural, see Gr. $ 915 (4) expl. 
ka hé asti cifa: compare Gr. § 1020N.,, expl. 


Vd. 6.48. 


aétahe patti: ‘on this account’, i.e. the person has ipso facto be- 
come fasolanz. 

duye satte upadzangm: the subject of wfasdit is evidently ‘self’. The 
use of self-castigation to drive out the demon that has temporarily 
taken possession of the body is familiar in religious austerities. The 
wpazana, however, have been interpreted as referring to the killing 
of so and so many noxious animals (cf. Hdt. 1.140, Vd. 16.12). The 
term later came to have a monetary sense; sins could be compensated 
for by a payment of money to the priests. 

azdbi¥: the skeleton, opposed to ¢andim (cf. par. 44), see General Re- 
marks above. 

wzdinanmt: apparently a structure, vault or edifice of some sort in which 
the bones were placed and preserved in receptacles (cf. as@uaésva, ete.). 
The Phl. Vers. rightly recognizes this by its allusion to the estodan 
‘bone-receptacles’. See Casartelli, Astoduns and Av. Funeral Rites, 
B. and O. Record 1890 p. 7. 


Notes to Vendidad 6 and 19. 47 


Vd. 6.50. 
kar®naoz: on the imperative force of the ‘injunctive’, cf. Gr. § 445 N. 2. 
wpatri spanam: it is here to be observed that the bones (azddi¥) are 
carefully placed ‘out of reach of’ the voracious animals. Observe the 
contrast with saref*varo (par. 46) in the case of sanz. 
anatwi.vadrégtim: to be construed with wsddnam. 
apa yaftvatrya fae compare Gr. § 98o expl. 
upatri.nacmasf: the better reading is wvpara.naimaf, see now Geldner’s 
edition. 


Vd. 6.51. 


yest tavgn mazdayasna: as an apodosis to the condition supply #- 
datpygn from nidatpita below. The idea is that ‘according to cir- 
cumstances’ (yest tavgn .. vezi ndit) the bones may be placed either 
(Gezi) in a stone receptacle, or (yes/) in mortar, or may be simply 
laid upon the dead man’s mat (We.statri§) upon the ground under 
the beating sun. 

asdnaésva: the Phi. Vers. has sagivd ‘made of stone’ i.e. in stone urns, 
cf. Casartelli loc. cit. 

a.statrisx: on the acc. of goal after idatpita, see Gr. § 987. 

raoc@.atwi.varenda: this loose compound adjective refers to 4é (= azdbis) 
as a general neut. pl. case. 

nidatpPita: on the singular, cf. Gr. § 915 (4) expl. 


Vendidad 19 (5-10) Notes. 


General Remark. The present little extract from the 19th Vendidad 
presents something of a parallel to the struggle of Buddha with Mara, or 
to the temptation of our Saviour by Satan. 

Angra Mainyu through the agency of one of his fiends had tried to 
slay Zoroaster, but the latter combats him. Whereupon the Spiritual Enemy 
himself tempts the master to renounce the good religion and follow him; 
he is repulsed, however, by Zoroaster. 

The material of the whole chapter is doubtless old, but signs of 
grammatical decay are so evident that its composition at least must 
be later. See Gr. § 903. 

Vd. 19.5. 
nasux dacvo.ddtam: on the case and on the adjective agreement, see 

Gr. 8$ 926, 903 N. 2, 912. 
jandni patrikam..gugpatte: the passage is not clear; but the sense 

of the Phi. Vers. ‘I destroy the love of sorceresses [the worship of idols]? 


48 Notes to Vendidad 19. 


may perhaps best be followed. The dat. yahmdai is probably used in 
a final sense with the subjunctive, though in Vd. 1.18 var?nam yim 


capri.gaosam yahmai sayata fraétaond it is apparently local. 


Vd. 19.6. vst 


potrusxaspahe pupré: Pourushaspa, the father of Zoroaster, is often 
mentioned in the Avesta. The name of Zoroaster’s mother, according 
to the tradition (Bund. 32.10, et al.), was Dugheda, though it happens 
not to occur in the extant texts of the Avesta itself; but it is found 
in an Av. fragment from the //adhokht Nask, see West in S.B.E. 
vol. xxxvii. p. 483. _ 

vadajano: see note by West, PA. Texts Translated, S.B.E. vols. xviii. 
D. (QLISARIING Pe kOPe REN We 21 BN 8: 


Vd. 19.7. 
hé..vauuhim daguqm: here hé (dat. gen. sg. = acc. sg.) anticipates 
daénam, cf. Gr. § rorg N. ; 
nOif... viMrvisyas: not though etc.’ The subjunctive v2%rvisyat 
here denotes concession. On the singular number of the verb, cf. 
Gr. § 915 (4); and for wsfanam (acc. nom.), cf. Gr. § 937. 


Vd. 19.8. 


kana cava hukar@t@who: the grammar here, as in par. 9, is corrupt; 
it is not worth while to try to defend it by any forced explanation. 
The epithet Aukaraa@vho (pl.), and probably also asti vahistam (par. 9), 
may well be regarded as gloss. 

mana dgmaanrod: the acc. dgma depends upon vand. For the col- 
location mana .. awré see preceding note, and cf. Gr. $§ 911, 903. 


Vd. 19.9. 
mana saya asti vahistam: see note on par. 8 above. 
dapat... fradafan: i.e. Ormazd made the weapons; his ministers, 
the Amshaspands, delivered them to Zoroaster. 
srane akarane: on the agreement see Gr. § 992 N. 2. 


VOCABULARY 


ORDER OF LETTERS 
FOR 


VOCABULARY. 


I a z at a é 0 

2 a ry @ 2 é o @ gd 
3 k Y & J D v 
4 c i 

5 t Bp d a f a 2 
6 p a b wv m 

7 ag if e 

8 s kj Ry Y z 1 

9 h h by 


In the alphabetic arrangement no distinction is made between 5, 4 


nor between “fv, /. 


VOCABULARY. 


(For Explanations and Abbreviations see Pe 40k 


PW on Oe, 
1a-, an- (before vowels): neg. prefix ‘un-’.—Cf. afrasatyti-, anipa-. 
[Skt. @-, az-; Old P. a-; Phi. a-, an-] 
2a (vbl. prefix and postpos.), see under @. 
atyhimana-, see under V2 ah-. 
atyphe, atvh@ etc., see under aém, Gr. Sass, 
athyejah- (from 1 a+ *yejah-): adj. ‘incorruptible ".—atpyejavhé nom. 
pl. m. Ys. 26.3 (epithet of Amesha Spentas). ° 
[Phl.Vers. has aszj/-hémand; Nar. has amyrtyumant-| 
atnika-: sb. m. ‘face’.—Yt. 14.9.—Cf. also parjvanika-. | 
[Skt. duika-; Phi. enik (Horn)] 
atnidat (from 1 a+ idaf): ady. ‘elsewhere’.—Ys. 57.33 ‘both here and 
elsewhere’. 
atpi: (1) ady. ‘also, too’; (2) vbl. prefix; (3) prep. w. ace. ‘unto, upon’.— 
Ys. 57-33; Yt.14.13.—See also under [/sfa--—[Skt. dpi; Old P. apiy'] 
athi, see under atwi (Gr. § 83, 4). 
atbi¥ (?perhaps from a%i+ Y7s-, cf. Skt. gav-is, pusu-is\: vbl. adj. ‘de- 
Siring ’.—Vd. 3.24, see note ad loc. Otherwise adi must here 
be taken prepositionally, i. e. a%dis taf... atbi¥ fag ‘in this 
CaS... 10.that case’. Uncertain, 
atwi, atbi: (1) ady. and vbl. prefix ‘to unto, over’; (2) prep. same. 
[Skt.' ¢24i, Old P. ediy; Phi. af-; New P. af-, aw-] 
atwi.tacina- (from atwi+ V/tac-): adj. ‘running upon, attacking’. — 
Yi. X4,11. 
a?widdna- (from atwi+ Yda-): sb. m. ‘bridle, halter’.—Cf. zaranyé.- 
atwidana-.—[Cf. Skt. adhidhin?- ‘halter’] 
atwi.var?na- (from ai + v2): sb. n. ‘covering ’.—Vd. 6.51, in the loose 
compound raoc®.awi.varena ace. pl.n. (4é = azdlis) ‘clothed 
only with the sunlight’ (lit. ‘having light as covering’). 


52 atwisastar- — aoj- 
atwisastar- (from atwi + Yhad-, cf. Gr. § 754, 1): sb. m. ‘a rider, 
one who bestrides’. — a‘wisasta nom. sg. Ys. 11.2. 
atwi.sditan- (from atwi + sditan- from Vsi-): sb. m. ‘peasant, dweller’. 

— atwi.joipne dat. sg. Vd. 3.24. 
atwixhuta- (from atwi + huta- from Yhu-, cf. Gr. § 752, 2): pass. ptepl. 
as adj. ‘extracted, prepared’. — Ys, 11.3 note. 
aiwyah ktar- (from atwi + afstar-, Gr. § 52, from Y/a}s--q. v.): sb. m. 
‘overseer, guardian’.— Ys. 57.15. 
atwyah}stra- (from atwi + apstra-, Gr. § 52.c, from |/api- q.v.): sb. n. 
‘overseeing, guardianship’.— Yt. 5.6. 
atwyama- (from awi-+ama-, Gr. § 520): adj. ‘exceeding strong’.— 
Ys. 20.5. 
atryugsa-: adj. ‘white’. — Ys. 57.27; Yt. 5.7; Yt. 14.9. 
(Cf. Skt. arusd- ‘reddish’; Phl. arts | 
atrvapa- (from ta-+*rvefa-): sb. m. ‘enemy’.— Ys. 57.26. 
atrvageé- (from V ar-): adj. ‘swift, valiant, gallant’.—sb. m. ‘gallant 
warriors, gallant chargers’ (steeds).— Ys. 11.2; Ys. 57.27; 
Yt. 5.132; Yt. 5.7.——[Skt. drvant-; Phi. ervand,; New P. arvand] . 
aéta-: demonstr. pron. (Gr. § 417 deln.) ‘this’. — Yt. 5.132; Yt. 14.13; 
Vd. 6.46 seq. —[Skt. efd-; Old P. aita-; Phi. 2 ear] 
aétada (from aéfaf-+ postpos. a): ady. ‘then, thereupon’.—Vd. 6.46,47. 
azpra-: sb.n. perhaps ‘fire-wood’ (/id-= Skt. Yidh- ‘burn’, cf. Av. 
aésma-. If so, compare with Ay. a@rapatti, hamidpa'ti- ¥t.13.105, 
Skt. samit-fpani- ‘pupil with fire-wood in his hand’. Otherwise, 
possibly ‘instruction’ (?) €+ V/7-, ef. Skt. wpa + i-. 
aéprapatti- (from atfra- + patti-): sb. n. ‘teacher’. — Ys. 26.7,8. 
[Phl. aérpat; New P. hérbad] 
aéfrya- (from azsra-): sb. m. ‘disciple’. — Ys. 26.7,8. 
[Ph1.V. has Advist; Nar. sisya-] 
a@ént, see under ]/2-. 
aém (stems a-, 7-, ima-, ana-): demonstr. pron. ‘this’, Gr. §$ 422 dcln.— 
Ys. 11.5 etc. —[Skt. aydne] 
aéva-: num. adj. (Gr. § 369) ‘one’.—Yt. 5.5. — [Old P. aiva-; Phi. év, évak] 
wésma- (from V2 is): sb. m. ‘wrath, Fury’ (personified).—Aeshma Daeva, 
the Demon of Wrath, opponent of Sraosha; the Asmodeus of 
the Apocrypha (Tobit iii.8,17).— Ys. 57.10,25,32. 
[Phl. Jes, atin; New DP. fasue] 
aot, see under avi. 
aohla, see under ]/aoy-. 
|/aoj-: vb. cl. 2 ‘speak, say’. —ao}fa pret. indic. mid. 3 sg, (Gr. § 90) 
Ys. 11.8; Vd. 3.26,28 (gnomic). 
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aojavhvaygt- (from aojah-): adj. ‘strong’.—Ys. 57.1 1.—[Skt. djasvant-] 

cojah-: sb.n, ‘strength’.—adj. ‘strong’.—aojé acc. sg. n. (subst.) Yt. 14.12; 
aoj@ nom. sg. m. (adj. Gr. § 341) Ys. 57.10. 

[Skt. djas-; Phl. a/] 
Gojista- (superl. to aojah-, ox wyra-, Gr. § 365): adj. ‘strongest’. 
[Skt. d7istha-] 

akarana- (from 1 a+): adj. ‘boundless ’.—Vd. 19.9 (see under srvan-), 

ckarsta- (from 1a-+ karSta- q. v.): adj. ‘unplowed’.—-Vd. 3.24. 

Veh5-: vb. ‘see’.— + afwi ‘oversee, regard’ (form causat.).—Cf, a@wyd- 
Rstar-.—[Cf. Skt. ths-; akyi- ‘eye’] 

aga-: adj. ‘evil, harmful’.—sb. n. ‘evil, calamity’.—Ys. 57.14 (nom. pl. 
subst.),.—[Skt. aghd-, cf. New P. a] 

[avk-, see under [2 ah-. 

awvhu-, ahu- (from V1 ah-): sb. m. (1) ‘being, life, spirit’; (2) ‘world’ 
(i.e. all that is).—ahwm acc. sg. ‘spirit’ Ys. 26.4 (see note); 
vispam ahim ‘all life’ i.e. the world Vs. 57.16; awzhe dat. sg. 
Yt. 5.1; avhsus gen. sg. (Gr. § 981) Ys. 57.25; ahabya dat. du. 
Ys. 57.25.—Cf. also ahziinmareyc-.—[Skt. dsa-; Phi. ahd] 

avra- (prob. from ]/2 ah-): adj. ‘evil, bad’.—Esp. avra mainyn ‘the 
Evil Spirit, Ahriman’.—Ys. 57.17,32; Vd. 19.5,6,8,9. 

ada (from a, Gr. § 436): adv. ‘then, so’. — Ys. 57.25,26. 

[Skt. ddha; Old P. ada) 

adattya- (from 1 a+ dattya-): adj. ‘unlawful’.—Vsp. 15.1. 

adda (from ada + af): adv. ‘thereupon, afterwards’.—Vd. 6.50. 

af (from a, Gr. § 431): adv. ‘then, but, and’.—afce Ys. 57.10.—Cf. also adap. 

an-, see under Ia. 

lana, see under aém, Gr. § 422. 

2ana: (1) prep. w. acc. ‘along, upon’; (2) vbl. prefix, Gr. § 733,5.— 
Cf. anamana-. 

anatwi,vareytt- (from 1a 4 atwi + vareyti- q. v.): adj. ‘out of the rain’ 
(lit. ‘not having rain’). — Vd. 6.50. 

anapistéta- (from 1a-+ afisdta-): adj. ‘without interruption’.—Vsp. 15.2 
(the PhlL.V. at Ys. 19.5 explains as not interrupted by falling asleep). 

anapyuhda- (from 1a-+-apya}da-): adj. ‘without addition’.—Vsp. 15.2 
(the PhIL.V. at Ys. 19.5 explains the addition to be the insertion 
of some other Ay. text in the midst of the recital). 

ana mana- (from 2ana+ Yman-): adj. ‘devoted’.—Yt. 5.8. 

anavanhabdsamna- (from 1 a+ | habda- q. v.): ptepl. adj. ‘never sleep- 
ing’. — Ys. 57.16 (bis). 

andpa- (from 1a+1ap-): adj. ‘without water’.—sb. m. ‘a desert’.— 
Vd. 3.23.—[Phl andp,; New P. uad ‘pure, unmixed’ (Eorn)] 
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anahita- (from 1 a+ @hita- q. v.): adj. ‘undefiled ’.—Esp. nomen propr. f. 
Ardvi Sara Andhita (‘the high, powerful, undefiled goddess’), 
"Avattic.—Vt. 5.1 seq., see note. —[Old P. anahata-] 

anu: (1) adv., vbl. prefix (Gr. § 733).—(2) prep. w. acc. ‘along, after’, 
Gr. § 735.—[Skt. dw; Old P. anv] 

anu. poipwa- (from anu-+ Ypi- q.v.): adj. ‘pursuing ’.— Yt. 14.15. 

anuyamna- (from 1a- wyamna- q. v.): ptepl. adj. ‘not wanting ’,—sb. n. 
‘a surplus’.—Vsp. 15.1 note. 

anusah- (from 1a+usah-): adj. ‘unwilling’.—anuso acc. sg. n. advl. 
(Gr. § 934) Ys. 57-18. i 

anya-: pron. adj. (Gr. § 443) ‘another, else’.—Vd. 3.29. 

[Skt. anyd-; Old P. aniya-; Phil. (A)ar] 

antar?;: adv., prep. ‘within, between’. 

[Skt. avtér, Old P. a(n)iar,; Phi. andarg, New P. andar] 
aytar?.naéma- (from ae+ne): sb. n. ‘the inside ’.—aylar?.nacmaft (Gr. 
§ 731, 4) Ys. 57-21. 

ap-, @p-: sb.f. (deln. Gr. § 286) ‘water’.—Yt. 5.3 etc.; Vd. 3.23; Vd. 6.46 
seq.; Vd. 19.5.—-[Skt. af-; Old P. af-; Phi. a; New P. a} 

Vep-, &p-: vb. cl. 1,8, 10 ‘reach, overtake ’.—apaye?nti pres. indic. act. 
Ys. 57-29; Gfoyle pass. (Gr. § 578) Ys. 57.29.—[Skt. a-] 

apa: adv., vbl. prefix ‘away, forth’, Gr. §§ 733, 735.—[Skt. dpa, Old P. apar| 

apajgiara- (from afa+Vgiar-): sb. m. Soutlet’.—Yt. 5.4,5. : 
apandtama-: super. adj. ‘highest, supreme ’.—Ys. 26.2; Ys. 57.4. Ap- 
parently apandtama- is formed from apana- pf. ptcpl. mid. V«4p-, 
ap- == Skt. apand-; hence, ‘having reached the most, highest, 
supreme’; construed also with abl. Ys. 57.4. So Geldner. 
apixata- (from atfi +1 gu-): ptepl. adj. ‘interrupted’.— Cf. anapisata-. 
apupra- (from 1 a+): adj. ‘childless’.—Vd. 3.24.——[Skt. a@pitra-] 
aparenadyauka- (from 1a-+ porena + Gyu-): sb. m. ‘youth’.—Ys, 26.9. 
[Ph]. eparndik; New P. burna| 

apyahda- (from a‘fi+ufda- q. v.): adj. ‘intercalated ’.—Cf. anzapyi}da-. 

afrazatyti- (from ta-+/re): adj. ‘without offspring ’.—Ys. 11.1,3. 

afsman-: sb. n. ‘measure, metre’.—Cf. asmanivant-. 

[Phl. Vers. has patmax ‘measure’; Nar. has pramdya-] 
afsmanivayt- (from afsman-): adj. ‘metrical’.—afsmanivgn ‘the me- 
trical parts’ acc. pl. n. (Gr. § 292) Ys. 57.8 note. 

ama-: sb. m. ‘strength’.—Ys. 57.3,23; Yt. 14.2,3; Yt. 14.7,9 (‘Strength’, 
personified). —[Skt. dma-] 

amavant- (from ama-, Gr. § 292b. dcln.): adj. ‘strong’. — Ys. 57.10; 
Vsp.15.3; Yt. 14.12.—Fem. amavatti nom. sg. Yt. 5.3.—Superl. 
amavastaméd Yt. 14.3.—[Skt. dmavant-; Phi. amavand | 
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amaretaét- (from 1a+]/mar-, Gr. § 842): sb. f. ‘immortality, Ameretat’. 
One of the Amesha Spentas, and always mentioned in connection 
with //aurvatat q.v. See Gr. Introd. p. xxvi § 38.—Ys. 57.24. 
[Phl. amurdaé] 
amaga- (form *amarta- from Ymar-, Gr. § 163): adj. ‘immortal’. Esp. 
Amaga Spayta, the Amshaspands, Gr. Introd. p. xxv § 32.— 
Nsw 26:30) s./57-2 (acc. pl.),6,8,12,235, Vd. 19.9. 
[Skt. amfta-; cf. Phl. ansospand; New P. ansaspand| 
aya, see under aém, Gr. § 422. 
ayawha- (from ayah- q.v.; Gr. § 344): sb. n. tiron’.—ayavhahe gen. sg. 
(Gr. § 980) Ys. 11.7. —[Skt. dyasa-] 
ayawvhaéna- (from ayah- q.v., cf. Gr. § 829): adj. ‘made of iron’.— 
subst. n. ‘iron’.—Vd. 6.46.—-[Phl. astnin; New P. chaniy] 
ayar-, ayan- (deln. Gr. §$ 311, 337): sb. n. ‘day ’.—Ys. 57.17,31. 
ayar?.bara- (from ayar- + bar-): sb. m. ‘day’s journey ’.—Yt. 5.4. 
ayah-: sb, n. ‘metal, iron’.—Cf. ayavhaéna-, ayauha-. 
[Skt. dyas-; Phl. astz,; New P. han} 
aygu-, see under ayar-. 
Var-: vb. cl. 5 ‘go, move, come (as fortune)’. +- us... fré ‘bestow, 
allot’,—-+ pati ‘advance, attack’.—wusjfrorenaof (Gr. 
§ 569) Ys. 11.4.—Cf. also patti.aren-.—-[Skt. ar-, r-] 
arapwya- (from 1@+4+ re): adj. ‘ill-ordered, improper’.—Vsp. 15.1. 


ar7du-: adj. thigh, exalted’.—Fem. ardv7, epithet of Anahita q. v. 
Vt. 5.1.—-[Cf. Skt. ardhvd-, Gr. § 48.] 
ar?dra-: adj. ‘generous, giving gifts’.—Yt. 5.132. 
aréza-: sb. m. ‘battle’.—Ys. 57.12. —[Cf. New P. raz (Horn)] 
aré°®, ar@seo: ady. ‘right, truly’.—Cf. arsu}da-, arsti-. 
argan-: adj. ‘male, virile’.—arjand, arsanahe (a-deln., Gr. § 310), argne 
gen. sg.m. Vd. 3.24; Yt.14.7,15; e7sugm gen. pl. m. Yt. 5.2,5; 
Yt. 14.12.-——-[Cf. Skt. rsa-d/d-| 
arsuhda- (from ars+ ue): adj. ‘rightly spoken’.—cdyasca abl. pl. m. 
VSO is 4.5. 
arsti- (fr. ark, cf. Gr. § 788): sb. f. ‘rectitude, Arshti’ (Loyalty).—Ys. 57.33. 
1ave-: demonstr. pron. stem (Gr. § 432) ‘that’.—Ys. 26.2; Ys. 57.29; 
Bt peek tetas 2: 
[Old P. ava-; Phi. 6, avo(?); New P. @ (au)} 
2ava: adv., vbl. prefix ‘to, down to, upon, in’, 
[Skt. dva; Old P. ava (in ava-sta-); Phi. o-] 
avapa (from tava-): adv. ‘thus, so’.—Yt. 14.7 seq. 
avant- (from 1ava-): demonstr. deriv. (G7. § 441) ‘that, such’.—/aca 
avatbys starebyd dat. abl. pl. Yt. 5.132.—-[Phl. Advan 
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avavayt- (from tava-): pron. adj. ‘such, so great’.—avavatti nom. sg. f. 
Yt. 5.3.—~[Phl. evdvand] 
avagata, see under vas. 
avazatte, see under |/vas-. 
avah-: sb. n. Shelp’.—Ys. 57.3; Yt. 5-132.—[Skt. dvas-] 
avadtti, avdin, see under Vi-. 
avi, aoi (cf. atwi): (1) adv., vbl. prefix.—(2) prep. and postpos, Ww. acc., 
gen. ‘to, unto’.—As adv. Vd. 3.25.—As prep. w. acc. Ys. 57.23,24; 
Yt. 5.3,4,132; w. gen. Vd. 6.46,47. 
VYas-: vb. cl. 5 (Gr. § 566) ‘reach, attain’.—Cf. asah-.—[Skt. as-] 
asan-: sb. m, ‘stone’, —asdnassva (stem asdna-, Gr. § 309) loc. pl. 
Vd. 6.51, see note, 
[Skt. ¢san-; Old P. afan-; Phil. sang; New P. sang] 
asaya: adj. ‘shadowless’ (epithet of Sraosha’s divine horses).—Ys. 57.27, 
see note. —[Skt. achdyd-, Gr. § 17] 
asah- (from Vas-): sb. m. ‘place, space’.—Cf. matnivasah-. 
[Cf. Skt. dsd-] 
asdéra-: sb. m. ‘bristle’ (>), cf. Lat. aecadlens (Geldner).—Cf. ¢2i.asdra-. 
ast-: sb. x. ‘bone’.—as/a nom. pl. Vd. 19.7; azdbzs, asd7b7F instr. general 
pl. (Gr. 8$ 229, 944) Vd. 6.49; astgu gen. pl. Vd. 6.46,47. 
[Cf. Skt. asthén-, dsthi-; Phl. ast, New P. astah] 
astvage- (from ast-, Gr. § 857): adj. (dcln. Gr. § 291 b) ‘corporeal, mate- 
rial’ (epithet of awhu-, gazpa-).—Fem. astvatti-. —Ys. 57.16,24,25; 
VYtu get y-Yin t4cr yds 3223)" Var Gia a. 
[Cf. Skt. asthavant-, asthimant-| 
aspa-: sb. m., ‘horse’.—Fem. asfd- ‘mare’.— Ys. 11.1,2; Ys. 57.28; Yt. 14.9. 
—On aspahe astraya see under astra-. 
[Skt. dsva-; Old P. asfa-; Phi. asp; New P. asd] 
aspo.staoyah- (from ae-+séfe): adj. ‘stouter than a horse’.—ldzava 
cece GSpo.staayents nom. «pl. fO¥t5, 7. 
as: intensive prefix w. adjs.—Cf. aSaojah-, asbazu-. ) 
aga- (for earta- from [ar-, Gr. § 163): sb. n. ‘right, righteousness, 
Asha, Righteousness’ (personified). See Gr. Introd: p. xxv § 34. 
—asaf haca ‘in accordance with Righteousness’; asahe ratiéim 
‘the master of R.’; agahe gaé@ ‘the Household of Faith’.— 
Ys. 26.2; Ys. 57.2,4,17; Yt. 5.9; Yt. 14.5.—Cf. also aga vahista. 
[Skt. ¢éd-; Old P. erta-; Phi. ehlav] 
esavan-, agaon-, a§aun- (from asa-): adj. (dceln. Gr. § 313) ‘right- 
eous’ (of persons), ‘sacred, holy’ (of things).—Fem. efaoni-. 
-—This word corresponds to the Biblical use of ‘righteous, godly’ 


in the Psalms. Its opposite is dragvant-, drvayt- q.v. See Gr. 


. 
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Introd. p. xxv § 34.—a@savané nom. pl. m. ‘pure creatures’ Vs. 11.1; 
ajdunqgin gen. pl. Ys. 26.1; etc. —[Skt. ¢tdvan-] 
agsa- vahista (from ae+ve): sb. n. ‘Asha Wahishta’ (Best Righteous- 
ness), one of the Amesha Spentas. See under aja-.— aan 
vahistant nom. sg. n. Ys. 57.24. 
[Phl. artavahist, axavahist; New P. ardibehist] 
as.aojah- (from as-+ acjah-): adj. ‘most strong’.—Ys. 57.15. 
a§i- (for arti- from |ar-, Gr. § 163): sb. f. (1) ‘piety, virtue’; (2) ‘grace, 
favor, blessing’; (3) ‘Ashi Vanuhi’ (incarnation of Piety and 
its resulting blessings).—Ys. 26.5; Ys. 57.3. 
[Cf. Phl. ardisvang 
aStra- (from |/as-, cf. Gr. § 166); sb. f. ‘goad, whip’.—Esp. aspahe 
astr@ a horse-goad, or whip used in connection with the sraojo.- 
carana (q.¥.) in religious castigation.—Vd. 6.48, see note. 
[Skt. dsfr@-,; Phl. astr} 
as.badzu- (from a¥-+ 62): adj. ‘having strong fore-legs’ (of camel).— 
as.bdzaéus nom. sg. m. (Gr. § 265) Yt. 14.12. 
a sya- (from asa-, asi-): adj. ‘righteous, pious, blessed’ (epithet of Srao- 
sha).—-Ys. 57.2 (asim acc.),3,4,13,14,25,26,33,34.——[Phl. ai] 
VY @2-: vb.cl. 1 ‘drive’. + wpa ‘strike, inflict blows’ (in religious 
castigation, see #wfazana-).—-upazdif pres. opt. act. 3 sg. Vd. 6.48. 
[Skt. a/-] 
azata- (from 1a@-+-2dta- q.v.): adj. Sunborn’.——Ys. 26.6.—[Skt. ajate-] 
azamt: pron. ist. pers. (deln. Gr. § 386) ‘1’.—azam yo haomd ‘1 who [am] 
Haoma! (Ws. 10.3% Gf. “Vt. 5.Gcetc. 
[Skt. ahdm,; Old P. adam; Phi. am, -m (encl.); New P. man, 
-m (encl.)] 
azdbigs, see under asf-. 
Vii ah-: vb. cl. 2 (conjn. Gr. § 530 seq.) ‘be’.—ahmi Ys. 11.3; Yt. 14.3; 
Cet 0.05 Gi. Vou $714.25 Vi 5.35) Viola kouVd. O47% 
Vd. 19.9; @uvhan pret. 3 pl. Yt. 5.7; asta imperat. Vsp. 15.2.— 
Cf. also Adlgm. 
[Skt. t ase, Old Py ah-,; cf. Phil. Aast; New Po am, 7 : ast) 
V2ah-: vb. cl. 1, 4 (pass.) ‘throw, dart’.—u*yhimanaya@ pres. pass. ptcpl. 
(see Avasta-) Ys. 57.28.—[Skt. 2 as-] 
1ahu-, see under avhu-. 
2ahu-: sb. m. ‘lord’.—Cf. ahura. 
ahuna- (from ahu-, Gr. § $48): sb. m, ‘the Ahuna Vairya’. One of 
the sacred formulas or prayers, and so named from its initial 
words yapG ahi vairys. See Gr. Introd. p. xviii $ 13.-— 
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ahura- (from ahu-, Gr. § 853): sb. m. (1) ‘lord’; (2) ‘Lord, Ahura 
Mazda’ (cf. mazdah-), the supreme god Ormazd. See Gr. In- 
troduction p. xxiv § 31.—Ys. 11.4, et passim. 

[Skt. adsura-; Old P. aura-; Phil. adharmazd, hormazd; 
New P. hormuszd | 

ahuraddta- (from ae-+ 1 data-): adj. ‘created by Ahura’.—Yt. 5.132; 
Yt. 14.1 seq. , 

ahuro.fkaéga- (from ac+ 7): adj. ‘belonging to the faith of Ahura’. 
—Yt. 5.1. 

chim.maregc- (from 1 ahu- 4+ Ymare-, Gre § 8774): adj. ‘world- 
destroying ’.—Ys. 57.15. 


ahmé&i, -maft, °mya, see under acém, Gr. § 422. 


Av. » @. 


@ a: (1) adv., vbl. prefix ‘hither, unto, in’; (2) prep. and encl. postpos. 
w. acc., abl., gen., loc. ‘up to, in’.— Ys. 11.7; Ys. 26.10; Ys. 57.33 
(yevhad-a). See also ddahyu- ete. 

[Skt. a, Old “Pra A Phils @eyyew se. a] 

daft (from a-, Gr. § 431): adv. ‘then’ (lit. ‘from that’).—Ys. 11.8; Yt. 14.1 
ete.—Ys. r1.1,6 ‘but’.—-[Skt. a] 

Gi; interj. w. voc. ‘O’.—Ys. 57.25; Vd. 19.9.—As particle (?) ‘indeed’ 
Vd. 3.23. —[Skt. a, Phl. 47, New P. a] 

@tar-: sb, m. (dcln. Gr. § 331) ‘fire’.—dfrasca gen. sg. Vsp. 15.3. 

[Phl. dar; New P. adar, atas] 

Ghgnu- (from &+sanu-, Gr. §$ 77 N. 1, 889): adj. ‘knee-high’.—Ys. 57.6 
(Ph. Vers. has cand januk).—[Cf. Skt. abhi-jru-] 

apravan- (from Gtar-): sb. m. (dcln. Gr. § 313 N. 1b) ‘priest’. De- 
signation of the highest caste in the Avesta. See also under 
vrapaestar-, vastrya fguyant-.—Yt. 11.6. 

[Cf. Skt. dtharvan-,; Phi. dsarvan,; New P. atorbaén-| 

apritim (from &-+ pritya-, Gr. 88 375, 731): adv. ‘thrice’.—Ys. 57.31. 

adahyu- (from &@-+ dahyz-): adj. ‘in this country’.—Ys. 26.9. 

a@du-: sb.m, ‘spring, stream’. So rendered if Phl.Vers. be read as jay 
‘spring’, cf. Av. ddavd (Gr. § 19) Yt. 8.29; otherwise Phl.Vers. 
is read as jan ‘life’—Cf. a@di.fridana-. 

ada. fridana- (from adu--+ fre): adj. ‘increasing the springs’.—Yt. 5.1. 

@p-, see under ap-. 

afonte, see under |/ap-. 

afrivacah- (from Gfri-+v°): adj. ‘speaking words of benediction 
(malediction)’. According to the Phl.Vers. this word dre, like 
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zava’yti, may be used of cursing as well as of blessing.—dé/ri- 
2 vacavho nom, pl. m. Ys. 11.1. 
afri- (from Yfri- q.v.): Aa f. ‘benediction (malediction)’.—Cf. a@fri- 
vacah- (Gfriti-).—[Cf. Skt. dpri-; cf. New P. &frin] 
aGbhya, see under azgm, Gr. § 422. 
admananha- (from é-+ manah-): sb. n. ‘eagerness, ardor’.—Yt. 14.12. 
 ayapta- (from &-+ V/ap-): sb. n. ‘reward, boon’.—Yt. 5.132. 
[Phl. ayaft; cf. New P. ydftan] 
@yu-: sb. n. ‘age’.—Cf. aparendyaka-.-—[Skt. &yzi-] 
@rmatti (from Yar- + matti- q.v.): sb. f. ‘harmony, Concord, Armaiti’ 
(Genius of the Earth), one of the Amesha Spentas. See G7. 
Introd. p. xxvi § 36.—spoyta Grmatlis Ys. 57.24. 
(Skt. ardmati; Phi. spend-armat, New P. sfend-armat] 
@siSta-, see under @su-. 
a@su-: adj. (compar. Gr. § 365) ‘swift’.—dsazm acc. sg. m. Ys. 57.11.— 
Compar. dsyavha nom. du. m. Ys, 57.28.—Superl. aststam ace. 
so.im, VS. 57.1 4. 
[Skt. Gse-, asistha-] 
Gzatyti- (from |/2zan-): sb. f. ‘understanding, explanation’. See Gr. 
Introd. p. xii § 3.—Cf maf.dza’yti-, potruazayti-. 
[Cf. Phl. zand ] 
Vah-, is- (q.v.): vb. cl. 3 ‘seek diligently’, e.g. ij@uvhaéta Yt. 19.53. 
-—Cf. pattydsti-, V1 is-. 
ahita-: adj. ‘defiled’.—Cf. andhita- (Ghiti-).—[Cf. Skt. asita-| 
aGhatri- (from ahura-, Gr. §§ 825 d, 20): adj. ‘of Ahura’.—ahatris fragnd, 
ahatris tkazso Vs. 57-24.—-[Cf. Skt. &szri-] 
adhiirya- (from akura-, Gr. §§ 825d, 20): adj. ‘lordly, belonging to 
Ahura’.—Ys. 26.3 (of Amesha Spentas). 


AVN ti 


i-: dem. pron. stem, see under aém, Gr. § 422. 

YVi-: vb. cl. 2 ‘go, come’.—-f ava ‘come down’.—-+/re .. ava ‘at- 
tain to, descry’.—aézéi pres. indic. act. 3 sg. Vd. 3.24; yo 
hsaprisva ava‘ti ‘when he goes to his females’ (of male cover- 
ing the female) Yt. 14.12; frav@ti ‘he descries’ (cf. Skt. praté 
. ava .. i ‘erreichen’) Yt. 14.13; ye’gti pres. indic. act. 3 pl. 
(Gr. § 65 exmpl.) Ys. 57.23; @éi pres. subj. act. rsg. Vd. 3.27 
aes i-; Old P. é-} 

ibyejah-: sb, n. ‘distress, corruption ’.—*Ayej@ nom. pl. Ys. 57-14. 

[Skt. grdjas-; Ph. s2j; ef. New P. sey] 
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ida (from i-): adv. ‘here’.—Ys. 26.2,6; Vsp. 15.1,2 ‘now’ (i.e, at this point, 
Skt. iid 2; so Angl. Sax. Aér); Vd. 3.24 ida caradti ‘just so, the- 
maiden’ (lit. here i.e. in this special case); Vd. 3.27,29. 
[Skt. tha, Old P. rda | 
ida (from ida): adv. there’.—idafea Ys. 57.33 (bis). 
if¢ (from i-): strengthening particle, Gr. § 397.—[Skt. id] 
iuta-: dem. pron. stem, see under am, Gr. § AZZ. 
[Skt. zmd-,; Old P. zma-; New P. ime] 
Virif-: vb. cl. 4 ‘die’.—-+ fare ‘perish’.—*rista-, para.trista- ‘dead? 
pass. ptcpl. Ys. 26.7,11; Vd. 6.44,46,49; #ririJusqm pf. act. ptepl. 
gen, pl. Ys. 26.6. 
trista-, see under V?rip-. 
tyiripusgam, see under V?riZ-. 
isaf.vdstra@-: nomen propr. m, ‘Isatvastra’-—oldest son of Zoroaster, 
and according to tradition the founder of the priestly caste.— 
Ys, 26.5.—[Phl. zsa/vastar-| 
Vuiis- (see also //ah-, is-): vb. cl. 6 ‘seek, desire petere’.— 4 patti 
j ‘busy one’s self with’ (worship). —jatéijata pres. imperat. 
act. 2 pl. Ys. 57.13; #s/0 pass. ptepl. mom. sg..m. Vspra Gee. 
[Skt. Zs-] 
V2iF-- vb. cl. 4 ‘send, drive’.—Cf. aéjma-.—[Skt. 2 7s-; Old P. is-] 


Av. 7 


Si 


Zim, see under aém, Gr. § 422. 


AVPSVE 


whda- (from Yvac-, pass. ptepl. w. tha, Gr. § 77 N. 3): adj. ‘spoken’. 
—subst. n. ‘word’.—Cf. anapyipda-.—[Skt. wktha-] 
wgra-; adj. ‘mighty ’.—Cf. aojixta- (superl.).—[Skt. wgra-] 
wta-: conj. ‘and’.—zta ... ula ‘both—and’ Ys. 11.1,3; ¥t. 14.2. 
[Skt. utd; Old P. wfa@,; Phl. w; New P. z] 
wpa: (1) adv., vbl. prefix.—(z2) prep. and postpos. w. acc., dat. ‘to, upon, 
on’.—With acc. Yt. 14.13; w. dat. Vd. 3.25. 
[Skt. wpa, Old P. wpa; New P. 6a, bah] 
wpatri (cf. wpa): prep. ‘above’.—With acc. Vd. 6.50; Yt. 14.7,9 note. 
(Skt. wpari, Old P. wpariy; Phi. apar; New P. bar] 
upatri.naéma- (from «°+-n°): sb. n. ‘upper side, top’.—Vd. 6.50 note. 
upawhacayeni, see under | hac-. 
upara- (from wpa): adj. ‘superior’.-—Cf. wparalat-.—[Cf. Skt. tipara-] 
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uparatat- (from upara-, Gr. § 842): sb. f. ‘superiority’, esp. Victo- 
rious Superiority (vanatyti uparatat), Genius of Victory.— 
Ys. 57-33.—-[Cf. Skt. wpardsat-] 
upazana- (from upa+ Vaz-): sb.n. ‘blow, stripe’.—Technical expression 
for stroke or stripe inflicted upon the body, as a religious cas- 
tigation to remove sin.—Vd. 6.48 note. 
wfyemt, see under |/vap-. 
wyanna-, see under Ya-. 
uyvapa- (from |/2 var-, Gr. § 793 N. 2): sb. m. ‘friend’.—Cf. atrvapa-, 
urvan- (dissyl., prob. *ravan, from ]f2ver-, Gr. §§ 191, 314): sb. m. 
‘soul’, or that faculty in man which gives freedom of will to 
choose good or evil.—Ys. 26.4,7,11 note. 
[Phl. reddn; New P. ruven} 
“rvayt- (prob. from Yi var-, Gr. § 191): adj. ...2, epithet of camel. 
Say t Atk (et, Vid. 22,100 V 054.210). 
urvara-; sb, f. ‘tree, plant’.—Vd. 3.23; Vd. 6.46,47. 
[Cf. Skt. wrvdra@-; Phi. urvar-| 
VYurvis-: vb. cl. 4, 6, 10 ‘turn’.—-++ 77 ‘part asun der’.—vimrvisyat 
pres. (scdry.) subjunct. act. 3sg. Vd. 19.7.—-[Cf. Skt. wris-] 
wva-, wa- (-», Gr. § 68 N. 1): adj. du. ‘two, both’.—wvaésbya Vs. 57.25,29. 
[Cf. Skt. «dha-] 
as, we (Gr. $\753°N.-2): ady.; vbl. prefix ‘up, forth, out’.—-Ys. 11.4; 
Ys. 57.25.—Cf. also usdahyi-. 
iSktrwa? OldePiewd, Phi, az New. P,<c-, st-| 
wsah- (from Y/vas-): sb. n. ¢will’.—Cf. anwsah-. 
Yus-, see under 1/3 vah-. 
wsastara- (from wsah-): adj. ‘eastern’.—zjastatre (hindvé) loc. sg. m. 
Ys. 57-29; wsastarat haca (Gr. § 1gb) .. wsastarazbyd Va. 19.5. 
[Phl. Aosastar] 
usah-, ugah- (from 3 vah-, ws-): sb. f. (dcln. Gr. § 357) ‘dawn’.— 
Cf. wsastara-.—[Skt. wsds-; Phi. 05, hos, hos-bene} 
wz §i- (perh, from 1/3 vad-, ws- ‘enlighten’): sb. n. ‘mind’.—zsi acc. sg. n. 
(not dual) Vsp. 15.1.—[Phl. tox; New P. 263] 
wStana-: sb, m, ‘vital principle’ (of the body),—zst@nam (acc. = nom. sg. 
Gr. § 937) Vd. 19.7. 
uStra-: sb. m. ‘camel’.—Yt. 14.11,12. 
[Cf. Skt. zistra-; Phi. wstar-; New P. uStar] 
we, see under ws,and ¢f. Gr. \§ 753 N.2, 


usdahyu- (from wz+ dahyu-): adj. ‘outside the country’.—Ys. 26.9. 
[Phl. zsdahzk] 
uszddana- (from zz -+ ]/da-): sb. m. ‘elevation, structure’.-—Vd. 6.50 note. 
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Av. 9 @. 


Y/a#-: vb.cl. 4 ‘be wanting, deficient’.—zyammna pres. ptcpl. mid. acc. pl. n. 
‘deficits’ (i.e. in the audit of Life Book).—Vsp. 15.1.—CFf. 
anuyamna-, (ana-).—[Cf. Skt. dnd-] 


AN, 2 a. 
@vhan-: sb. n. ‘mouth, face’.—@whdnd gen. abl. sg. Vd. 3.29 note. 
[Skt. dsdn-] 
AVON 9! 


aredwa-: adj. (Gr. § 819) ‘raised, uplifted ’.—Ys. 57.16. 
[Cf Skt. ardhva-] 


AY. 197k 
ka-: interrog. pron. (Gr. § 406) ‘who, what’.— + cf indef. pron. (G7. 
ké nom. se. mM. Yt 5.8; Vtlr4.1. Vana 


§ 408) ‘every, any’. 
kana zaya instr. sg. m. Vd.19.8; kahmdi dat. sg. m. Yt. 5.8; 
kahe gen. sg. m, Vd. 19.8.—4é@ nom. sg. f. Vd. 6.47. — Indef. 
kascifca nom. sg. m. Yt. 5.4. 
[Skt. 4a-, Old P. fa-,; Phi. ke, ka; New P. kih-] 
haofa-: sb. m. (1) ‘hill’, (2) ‘hump’ (of camel).—Cf. stvi.kaofa-. 
[Old P. kaufa-; Phi. kof; New P. koh ‘mountain’, kohaé, 
kithab ‘hump’ | 
kaoyam, see under 2 kavi-. 
kafa-: sb. m. ‘foam, slime’.—Yt. 14.13. 
[Skt. kapha-; Phil. kaf,; New P. haf] 
kamar?da-:sb.n. ‘skull, cranium’ (of evil beings).—Ys. 57.10; ¥s. 57.3 
(collective). —-[Phl. kamar,; New P. kamar ‘cupola’ ] 
kamar?do.jan- (from ke + Yjan-): adj. ‘smiting the skull’.—ejand 
gen. sg. m. (of Sraosha) Ys. 57.33; Phl.Vers. has hamérzatar. 
khayada-: adj, ‘heretic (>), Kayadha’.—An obscure word denoting an im- ~ 
pious person or class of beings; Phl.Vers. has £a@s¢ar.—Ys. 57.15. 
Vikar-: vb. cl. 5 (Gr. § 568) ‘make’.—Caus. ‘cultivate’.—kharenaotti 
pres. indic. act. 3 sg. Vd. 3.23; kar?naof pret. indic. (injunct.) act. 
Vd. 6.50;—khérayetti caus. pres. indic. act. Vd. 3.23.—Cf. also 
hareta-.-—|Skt. kar-; Old P. kar-; Phi. kartan,; New P. kardan| 
V2kar-: vb.cl. 5,9 ‘cut’.—Cf. akarana-.—[Phi. karinitan ; New P. kirntdan) 
karana- (from [2 kar-): sb. m. ‘end, boundary’.—(vispe) karand (sg. 
for pl. Gr. § 913 N. 1) Yt. 5.4.—Cf. also akarana-. 
[Phl. kandrak, New P. kandrah, karan} 
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kar@pan-: sb. m. ‘Karpan’,—name of a class of wicked unbelievers. 
The tradition renders ‘deaf’ (i.e. to the word of God). <Ac- 
cording to Zid Sparam there were five brothers of the Karapin 
family, foes of Zoroaster, cf. West, Phd. Texts tr. S.B.E. V. p- 187. 
See also 2 havi below.—kar@fngm gen. pl. Yt. 14.4. 

Vears-: vb. cl. x (1) ‘draw’, (2) ‘draw circles, furrows, to plow’.— 
kargya gerundive nom. sg. f. (Gr. § 716) Vd. 3.24.—Cf. also 
akarSta-, karsa-. 


[Skt. dars-, Phl. hkaSitan; New P. kadidan, kistan} 
oF. ME ’ ee . ¢ 7 se? a ee ¥ a ry z 
kar§a- (from |kars-): sb. f. ‘circuit’.—karsay@ gen. sg. Ys. 11.2 note. 
[Cf. Skt. 4érsmzan- ‘race-course ’ | 
kar §ivayt- (from Vkars-): sb, m. ‘plowman, peasant’.—er sivata instr. 
sa Val. 3.24. 
karSta- (from Ykars-): pass. ptepl., adj. ‘ plowed ’.—Cf. akarsta-. 
[Skt. Aystd-] 
harjvar-, kargvan- (from Vkars-): sb. n. (den. Gr. §§ 311, 337) 
‘zone, Clime’. Name of the seven divisions into which, accord- 
ing to the Iranians, the world was divided.—zarjvar? ace. Sg. 
Ys. 57.31; vispais kargugn general pl. (Gr. 8$ 315, 230, 308) 
¥t. 5.5.—Cf. also hapio.harsvatri-.—=[Phl. kéfvar; New P. kisvar] 
1kavi-: sb. m. ‘King’,—title of the Persian monarchs of the Kayanian 
dynasty, Kai Kobad, Kai Khosraw, etc. 


kavois vistaspahe ‘of 
King Vishtaspa (q. v.), Kai Gushtasp’ Ys. 26.5; Yt. 5.132. 

[Cf. Skt. kavi-; Phl. haz; New P. kai| 

2kavi-: sb.m. ‘Kavi’,—name of a class of wicked infidels or demons. 
According to the tradition ‘blind’ (i.e. to the faith), cf. ar@- 
pait.—kaoygm gen. pl. (Gr. § 62b) Yt. 14.4. 

kaswu-: adj. ‘small, little’. 

[Cf. Skt. Aaszi- (2 nomen propr.); Phl. kas; New P. hi] 
hasu.pagna- (from ke +): adj. ‘small-heeled’.—Yt. 14.17. 
kascifca, see under ha-. 
kaidya- (from kayada- q. v.): adj. ‘belonging to the Kayadha’.—sb. m. 

‘adherent of K.’.—/é‘dyehe gen. sg. masc. Ys. 57.15 (cf. Ys. 61.3). 
kar@ta- (from Yt kar-): pass. ptepl., adj. ‘made’.—Cf. dahmoé.kareta-, 
hukareta-.—[Sht. kytd-; Old P. harta-, Phi. Aart; New P. hardah| 
har? fs.var- (from kahrp-+ 7 var-): adj. ‘corpse-eating’.—Vd. 6.45,46,47. 
hahrp-: sb. f. ‘form, body’.—kahrpa instr. sg. Yt. 14.2 seq. 
- (Skt. £/f-,; Phl. erp] 
kgsaoya-: sb. n. nomen propr. ‘Kansavya’,—name of a lake, from the 
waters of which the Saviour, Svoshyant, is to arise.—Vd. 19.5. 
[Ph]. £yausai] 


64 kva — hxap- 


kva (from ka- Nop ku-, Gr. 83 406-407): interrog. adv. ‘where’.— 
Vd. 6.44,49.-—[Skt. kva] 


Av. dy VE 


fnqgpatte: an uncertain word, Vd. 19.5. The Phl.Vers. renders the words 
yam Inqpatte as ‘to whom one prays’ and implies that the form 
is a verb. See note ad loc. Some render as nomen propr. 
fracidayt (from Vfraoz-): ptcpl. adj. ‘hard, firm’.—(fravajim) }raos- 
dixXtgm super]. ace. sg. f. Ys. 26.2. Phl.Vers. here has ‘most 
firm, most severe in matters of decision’. 
hraoid- (from Yhrus- q.v., cf Gr. § 692): vb. deriv. ‘make hard ’.— 
Cf. fracidayt-. : 
hratu- (from V1 kar-): sb. m. ‘wisdom’.—Cf. Jrapwista-. 
[Skt. krdtu-,; Phl. pirat; New P. firad | 
hrapwista- (superl. attached to Jratu-, fratumayt-): adj. ‘wisest’.— 
Wsy 26.2. 
Vhru-: vb. ‘hurt, be raw’.--Cf. frara-, vijrimayt-. —[Skt. kra-| 
Vorus- (s-formation from Yfrz-): vb. ‘be terrible’. 
hrara- (from Yhru-): adj. ‘terrible, wounding’. —Ys. 57.25. 
[Skt. krezra-| 
hrvi- (from |/pru-): adj. ‘terrible, wounding’.—Cf. frara-, frvi.dru-. 
hrvi.dru- (from | hru--+ dru-): adj. ‘of wounding mace’.—freidraos - 
ger. So.) TiNey Ss. 57-32, Nar. has Aissa@sdstra-. 
psaéta- (from Vhsa-, Psi-): adj. (1) ‘ruling, princely’; (2) ‘shining’.—-~. 
Ys. 26.3 (Phi. here Jotai, Nar. svdmin-); Yt. 14.17. 
[Phi. set, New P. sed] 
hiapra- (from Vhid-, fsi-): sb. n. ‘rule, power, Kingdom’.—Cf, next 
- word, and fiafri-, hamod.psapra-, hujjapra-. 
[Skt. ksatrd-,; Old P. fgaf"a-; Phi, falar; New P. Sahar] 
hgapra- vatrya- (from }s°-+°): sb.n. nomen propr. ‘Khshathra Vairya’ 
~ (lit. ‘wished-for Kingdom’), one of the Amesha Spentas. See 
Gr. Introd. p. xxvi § 35.—/Sapram vatrim Vs. 57.24. 
[Phl. Satvatro; New P. Sarivar] 
hsapri- (from }apra-): sb. m. ‘mistress, wife, female’.—Yt. 5.5; 
Yt. 14.12 (bis). 
hsxaprya- (from fsapra-): adj. ‘kingly’.—haomod piapryd (cf. Skt. somo 
raja) Ys. 57.19.—[Skt. ksatrija-] 
hsap-, Bgapan-: sb. f. ‘night’.—fsapo gen. sg. Ys. 57.31; Piapanam 
acc. so; Vt. 24.13;° @fazaasea accy pli Nse57ad 7a 
[Skt. ksap-; Old P. fsapan-,; Phi, Sap; New P. Sab] 
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Veia-, Rst-: vb. cl. 1, 2 ‘rule, be majestic, be splendid’.—-Cf. }iapra- 
etc. —[Skt. 1 &si-; Phl. Sdyastan,; New P. sayistan] 

Vesed-: vb. cl. 1 ‘flow’.—Cf. fsudra-. 
{Skt. Aseed-; Phi. Stistan, New P. Sustan] 
fsudra- (from Yhsud-): sb. n, ‘semen, seed’.—}sudra@ ace. pl. f. n. 
(Gr. § 232) Yt. 5.2,5.—[Skt. Asudrd-; Ph. Stisar] 
hSstua- (from }svas, Gr. § 366): num. adj. ‘sixth’.—Yt. 14.17. 
_ (Phi. sesam, New P. SaXum] 
1fsnaopra- (from fsnu- q.v.): sb. n. ‘propitiation’. Frequent in the 
formula yasndica vahmdica pinaopradica frasastayaéca ‘for the 
worship, praise,’ etc. Ys. 57.6,8.—[Cf. Skt. ksvdtra-] . 
2}snaopra- (prob. best from zanu-, Znu-, cf. Gr. $$ 164, 77 N. 3, 188): 
sb. n. ‘knee’.—See Auh}sSnaopra-. 
fsnaoma- (from V/fsne-, cf. Gr. § 808): sb. n. ‘joy ’.—fsnaomea instr. 
sg. Vd. 3.23.—=[Phl. Sz] 
Vesnuu-: vb. cl. 2 ‘rejoice, be pleased’.—Caus. ‘propitiate’.—h}jné- 
vayelte caus. pres. indic. act. 35g. (Gr. § 685 e) Vd. 3.23. 
[Cf. Skt. Asne-; Ph. Sudyttan, Sndyvinitan (caus.)] 
Bxvas: num, (Gr. § 366) ‘six’.—Cf. pxtva-. 
Potholes New Po sas4 


AN. COR: 


gacpa- (from Vgi-, ji-): sb. f. (1) ‘being, living creature’; (2) ‘world’ 
(i.e. ‘all that lives’, cf. avhz-).—vispay@ gazpay® ‘of all the 
world’ Ys. 57.15; esp. w. astvayl- (q. v.) ‘material world, living 
beings, mankind’ Ys. 57.24; Yt.14.1; Vd. 3.23; Vd. 6.44,47,49; 
asahe ga&p@ (see asa-) Ys. 57.15. 
[Cf. Old P. gaisé; Phi. gehdn; New P. gehan, 


gaépu- (same as gaésu- ‘hairy’): adj. ‘shaggy’.—«strahe gaefaus gen. 


gthan, pihin| 
sg. m. Yt. 14.11.—-[Cf. Phl. ges; New P. gés, gésa] 
gatpo.fradana- (from gazpi--+ fre-, Gr. § 866): adj. ‘helping man- 
kind’ (lit. ‘furthering living beings’).—Yt. 5.1. 
gao-, gava-, giu-: sb.m.f. (deln, Gr. § 278) (1) ‘beef, bull, cow’; 
(2) ‘meat’ (beef); (3) ‘milk’.—Ys. 11.1,7; Yt. 5.9; Yt. 14.5,7. 
—gous hud@uhd gen. sg. Ys. 26.4 note. 
[Skt. gd-; Phl. g6, gav; New P. gaz] 
gaona-: sb. m. (1) ‘color’; (2) ‘exuberant appearance ’.—Vd. 3.25, 
Phl.Vers. here has szri/i ‘fullness, repletion’. . 
[Ph]. gan, ganak,; New P. génah| 


gaoma- (from gao-, gau-): sb. m. ‘meat, milk’.--Cf. gaomavayt-. 
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gaomavayt- (from gaoma-): adj. ‘consisting of meat, or milk’.— 
Yt. 5.8 (caoprabyé). 

gaosa- (from Ygus-): sb. m. ‘ear’.—Cf. satri.gaosa-, zaranyd.gaosa-. 

[Skt. ghosa-; Old P. gauSa-; Phl. gos; New P. gos] 
gam-, jam-, see under V/jam-. 

gaya- (from Ygi-, ji-): sb. m. ‘life’.—See also under mar?tan-.— 
Ys. 26.5,10 (Gayomart).—[Skt. géya-; Phl. jan; New P. jan] 

gar?wa- (from Ygarw-): sb. m. ‘womb’.—Yt. 5.2,5. 

[Skt. gérdha-; Phl. gafr, gabr] 

Vgarw-: vb. cl. 9, 10 ‘seize, grasp’.— + ws ‘uplift’—+d@ “seize 
upon’.—garewngn pres. subj. act. 3 pl. (cl. 9, Gr. § 588) Yt. 57.25; 
Ggatrvayette pres. indic. mid. 3 sg. (cl. 10) Ys. 57.29. 

[Skt. grabh-; Old P. gard; Phi. graftan; New P. giriftan] 


Vlga-: vb. cl. 2 ‘go’.—[Skt. gd-; New P. gdédan] 
V2¢4-: vb. cl. 4 ‘sing, chant’.—Cf. ea@d-.— [Skt. ga-] 
gau-, see under gao-, gav-. 


gétu- (from ]/1ga-): sb. m. (1) ‘place’; (2) ‘divan’.—gé@tajva loc. pl. 
Vd. 6.45.—Cf. also startta.gétu-. . 
. [Skt. g&tu-; Old P. gapu-, Phi. gas; New P. gah] 
gapé- (from 1/2 gé-): sb. f. ‘hymn, psalm’. Esp. the five Gathas, 
see Gr. Introd. p. xvii $§ 13b.—Ys. 57.8. 
[Skt. gathd-,; Phl. gés] 
Vgi-, ji-, see under 7/2 /-. 
Vgus-: vb. cl 1 ‘hear’.—Cf. gaosa-, sisnd.gis-. 
[Skt. ghus-; Phl. nydpsttan; New P, nyésidar] _ 
Vgarew-, see under //garw-. 
Veram-: vb. ‘be angry ’.—graxtahe pass. ptepl. gen. sg. (Gr. § 711, 5) 
Ytoxr 4.15; 


y Av. Wes) 
Vjier-: vb. cl. 1, 10 ‘flow, stream’.—-++-w ‘overflow’.—vijiara- 
yentim pres. ptepl. Yt. 5.132.—Cf. also |/igar-, apaziara-. 
[Skt. Asar-] 


Av ue. 


-ca: encl. conj. ‘and’ (Lat. -gze).—ca ... ca ‘both—and’ Ys. 11.1; 
Ys. 57.17. As in Skt. sometimes apparently ‘even’, cf. éar?- 
zistazjvaca Vd. 6.45.—Observe -cé (GAv.) Yt. 5.9; Yt. 14.5. 

[Skt. -ca; Old P. -ca; Phi. -c, -7c] 
capwar-: num. (Gr. § 372) ‘four’.—Yt. 57.27.—-Cf. also /@#rya-. 
[Skt. catvdr-; Phl. cahar, cihér; New P. cahar, car] 


capwar?.sata- — jam- . 67 
cafwar?sata- (from ce+ se): sb. n. num. (Gr. § 366) ‘forty’.—Yt. 5.4. 
[New P. cthi/] 
Vcar-: vb. cl. r ‘move, go’.—-+ fra ‘go forth, come’.—=fracarati 
pres. subj. act. 3sg. Ys. 57.24.—[Skt. car-; New P. caridan] 
carana- (from |/1 kar-): sb. n. ‘instrument’.—Cf. sraojo.carana-. 
[Skt. Adraya-, cf New P. cirah-} 
carda?ti-: sb. f. ‘maiden’.—Vd. 3.24.—[Phl. caraitzk] 
car?tar- (from Vikar-, Gr. § 76 N.): sb. m. ‘maker’.—Cf. frajo.- 
carttar-.— (Skt. kdrtar-] 
Y/2e2-: vb. cl. 3 (Gr. § 551) ‘atone’.—Cf. cipa-.—[Skt. ci-| 
cipa- (from ]/2ci-): sb. f. ‘atonement, penalty’.—ka hé asti cipa (Gr. 
§ 1020 N., expl.) Vd. 6.47. 
-cif: encl. particle (1) emphatic, ‘even, indeed’; (2) generalizing, yafcif 
Ys. 57.29; hascifca Vt. §.4.—[Skt. -cid; Old P. -ciy] 
Veis-, (4i8-): vb. cl. 7 (Gr. § 555) “announce’.—-Cf, skazya-. 
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jatti- (from |Jan-): sb. f. ‘smiting’.—Cf. pattijatti--—[Skt. hati-] 

Jajnuuva@, see under Vjan-. 

Jagmustama- (from jazmvah-, see Vf jam-): super). adj. ‘most prompt’. 
—-Ys. 57-4.—[Cf. Skt. gamistha-] 

Vjad-: vb. cl 4 ‘ask, pray, demand’.—jatdyehi pres. indic. act. 2 sg. 
(w. two acc., Gr. § 930) Ys. 11.2; jatdyaylai pres. ptcpl. act. 
dat. sg. m. (a-deln, Gr. § 297) Yt. 5.132. 

[Cf Skt. gad-; = Old P. jad; New P. zdyitan (Horn)}] 

Vjan-, gan-: vb. cl. 2 ‘strike, smite, slay’.— +i ‘strike down’. 
—jatyti pres. indic. act. 3sg. Ys. 57.10; #izue pres. indic. mid. 
38g. (Gr. § 525) Ys. 57.29; jandni pres. subj. act. 1sg. (Gr. 
§ 521) Vd. 19.5; jagynve@ pf. ptcpl. act. Ys. 57.10.—Cf. hamar?- 
do.jan-, hakeretjan-. 

[Skt. Aan-,; Old P. jan-; Phi. zatan; New P. sadar]| 

Jantar- (from Vjan-): sb. m. ‘smiter’ nom. sg. Ys. 57.15. 

[Skt. hantér-; Old P. jatar-; Phi. salar] 

Vjam-, gam-, jas-: vb. cl. 2, t (inchoat.) ‘go, come’.— +- ava ‘come 
down’. +4 ‘come hither’. + patti ‘come back, come 
to Saif goulorthigwpwhigo apart; distinbate?-— 
Gjamydg¢ aor. opt. 3sg. Ys. 57.3; pattijasatti pres. indic. act. 
3 sg. (inchoat. Gr. 88 697-8) Ys. 57.12; @asaf pres. indic. act. 
Yt. 14.2 seq.; ava.jasa pres. imperat. act. 2sg. Yt. 5.132; v7 jasatti 
pres. subj. act. 3sg. Yt. 5.4; frajasqn (frajasat) baraytom pres. 
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subj. act. (Gr. § 915,4 exmpl.) Vd. 6.47; pa%tijasgn pres. subj. 
3 pl. Yt. 5.132; jaymvah- pf. ptcpl. act. as adj. in jajmeistama-. 
 [Skt. gam-, gach-; Old P. gam-, jam-; cf. Phil. @)matan, 
a-matan, New P. rei 
[V/as- (inchoat.), see under ]/jam-. 
V2ji-: vb. ‘live’.—Cf. gaépd-, jira-.—[Cf. Skt. 2 7/-] 
Jira- (fr. V2 ji-): adj. ‘lively, quick’. —[Skt. jird-, cf. New P. sirak (Horn)] 
jird.saéra- (from j°-+ 5°): adj. ‘moving the head quickly’ (?).—Yt. 14.12 
(Tradition has ‘intelligent’, cf. New P. szrak, see jira-). 
Vjiv-: vb. cl. x ‘live’.—jvaytgm (Gr. § 68 N. 2) pres. ptepl. act. gen. pl. 
m. Ys, 26.6.—[Skt. jzv-, Old P. jzv-; Phi. s?vastan,; New P. sistai] 
Vju-, see under | jiv-- 
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ta- (ha-, h&-, ta-): dem. pron. (dcln. Gr. § 409) ‘this’.—Ys. 11.5; 
¥s.57.3,18j293° Yt. 5.0,132; Yt. 14.65 Vado a 24i20: 
[Skt. ¢a- (sa-, s@-, ta-)] 
taéia- (cf. Skt. /vy-): sb. m. ‘sharpness, edge’.—Cf. bydipro.taucia-. 
[Cf. Skt. ¢éjas-] 
tatrvayent, see under VY /arv-. 
Vtak-, see under V/tac-. 
tagma- (from Ytac-): adj. ‘bold, sturdy ’.—Ys. 26.3; Ys. 57.11,33; 
Yt. 14.15.— [Old P. ctafma; (Phl. tafm;) New P. taham] 
Vtac-, tak-, taye-: vb. cl. r ‘run, rush’.—-+/ra ‘run along, 
flow’.—/fratacatti, eiyti pres. indic. act. Yt. 5.3,4.—Cf. also 
awt.tacina-, tahma-, taycista-. 
[Skt. ¢ak-, tac-, tank-; Phil. taftan; New P. /a}tan] 
tanumapra- (from tand--+ me): adj. ‘the word incarnate’ (i. e. per- 
sonification of the Manthra).—Ys. 57.33. 
tand-: sb. f. (dcln. Gr. § 271) ‘body ’.—Ys. 57.26; Vd. 6.44. 
[Skt. tandé-, fand-; Phi. tanz,; New P. tan] 
Vtane-, see under V/éac-. 
Vtancista- (from Yéac-, taye-): superl. adj. (Gr. § 365 N. 2) ‘most 
sturdy ’.— Ys. 11.7; Ys. 57.13, Nar. has dydhatama-. 
tarasca (instr. advl. Gr. § 287): prep. w. acc. ‘across, past’.—Vd. 3.29. 
[Skt. civascd-] 
Vtarp-: vb. cl. 4 ‘steal’ tari fyat pres. (scdry.) subj. act. 35g. Ys. 11.5. 
[Skt. ¢rp- (in ¢7pu-); Phl. tarftinitan; cf. New P. tarfand, 
tarb ‘lie, deceit’ ] ‘ 
Vlarv-: vb. cl. 10 ‘overcome’.—fa"rvayeni pres. subj. act. Ise. Yt. 14.4. 
[Skt. ¢rv-, téirv-; Phil. tarvinitan] 
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Vters- (from Jrah-, Gr. § 698 N.): vb. inchoat. ‘flee ’.—tardta pass. 
ptepl. Ys. 57.18 (bis). 
[Cf. Skt. ¢ras-; Old P. tars-; Phi. tarsitan; New P. tarsidan]} 
Vita §-: vb. cl. 2 ‘hew, shape’.— + dAgm ‘construct’.—Agm.tasti pres. 
indic, act. 3sg. Ys. 57.10.—Cf. also hu/aSta-. 
[Skt. ¢aks-; Old P. taps-; Phi. tasitaz] 
taSsta- (from Yéas-): sb. n. ‘cup’,—the sacred chalice into which the 
haoma was poured.—/asta instr. sg. Vd. 19.09. 
[Phi. ¢est; New P. fast] 
tdyu-: sb. m, ‘thief’.—Ys. 11.3.—[Skt. fayut-, cf. stayi-, [/std- ‘steal’ | 
tigra-, ¢tizi (in compds.), cf. Skt. Y/¢j-: adj. ‘sharp’.—Cf. “#Zi.asara-. 
[Cf. Skt. ¢ig-ma, Phi. fiz; New P. dz] 
¢izie, see under ¢jra-. 
tizi.asa@ra- (see (/zi+ ae): adj. ‘having sharp bristles (?)’—Yt. 14.15. 
tizi.dqsira (see tizi+ de): adj. ‘sharp-tusked’.—Yt. 14.15. 
Vtz-: vb. cl. 1 ‘be able’.—tavqz pres. (scdry.) subj. act. 3 pl. (Gr. § 486) 
Vd. 6.51.—[Skt. ¢w-, Phl. teidan; New P. tuvan} 
1rtaiérya- (for *c@tirya-, cf. a-ptairya- from cafwar-): num. adj. ‘fourth’. 
—Yt. 14.11; tétrim (Gr. § 934) Vd. 3.23. 
[Skt. ¢trya-; cf. Phl. cahdrim,; New P. cahérun:] 
2té@trya-: adj. ‘Turanian’,—belonging to the land hostile to Iran.— 
tatrim (Gr. § 63) Vt. 11-7.—[Phl. tazr, taran; New P. taran} 
tatuc-: sb. f. ‘carpet, cloth (?)’.—J/dtupsva loc. pl. Vd. 6.51, see note. 
[Cf. New P. ¢fuk ‘curtain, veil’] 
tam: pron. 2 pers. (dcl. Gr. § 390) ‘thou’.—Ys. 11.1,7; ¥s. 57.25; Vd. 3.29; 
Vd. 19.6.—[Skt. zvém, Old P. tavam; Phi. ta, New P. ti| 
tamah- (cf. Skt. /¢am-): sb. n, ‘darkness, Hell’.—tamavhd gen. sg. 
(Gr. § 982) Ys. 57-18.—[Skt. ¢dém-as,; Phl. tam; cf. New P. tam] 
‘¢é@, see under fa- above. 
taprya- (cf. Skt. Yam-): adj. ‘dark’.—Yt. 14.13. 
[Cf Skt. ddm-as- etc.; Phi. far, t@rik; New P. dar] 
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Vehanj-: vb. cl. 10 ‘draw, drive, rein’.—Cf. nifaftar-. 
pwaéga-: sb. m. ‘fright’.—Ys. 57-158. 
Vfwahs-: vb. cl. 1 ‘work, be active, be stirring, make haste’. 
[Skt. ¢vaks-, Phl. ti}sitan| 
pwahga- (from VY pwasps-): adj. ‘active, busy ’.—JwahsiStan superl. 
Wsu57-13- 
[Cf. Skt. tvdhsas- ‘activity’; = Phi. t#piak; New P. tapia} 
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VAwer-: vb. ‘hasten’.—Cf. Jwars-, pwajfa-.—[Skt. tvar-] 

VAwears- (from [/pwar-, Gr. § 698): vb. inchoat. (1) ‘cut, create’; 
(2) ‘decide, judge’— + fra ‘cut off’.—-+ patti ‘to shoe’ 
(of horses).—/waresato pres. indic. act. 3 du. Vs. 57.2; frapwaresd 
pret. (injunct.) act. 2sg. Ys. 11.7; patti.pwarxst@uhé pass. ptepl. 
nom. pl. Ys. 57.27.—Cf. also Awor@star-. 

fwd, fwgm, see under tam, Gr. § 390. . 

pwaga- (from Yhwar-, Gr. § 163): ‘quick’.—fJwaom ace. sg. n. advl. 
(Gr. § 934) Ys. 11.7. —[Skt. tartdn] : 

pworestar- (from pwars-, Gr. § 39 expl.): sb. m. ‘judge’ (i.e. who 
decides).—Ys. 57.2 note. 

frah-:; vb. ‘fear, be terrified’.—See |/¢ars-.—[Skt. ¢ras-] 

fri-: num. (deln. Gr. § 371) ‘three’.—/rdyod nom. pl. m. Ys. 11.1. 

[Skt. ¢vz-; Phi. sz; New P. sii] 

fPritya- (from fri-): num. adj. ‘third’.—fritys (Gr. § 997) Yt. 14.9; 
dpritim (Gr. § 375) Ys. 57.31.—[Skt. ¢rdiya-; Old VP. A’ itiya-] 

prifva- (from pri-, Gr. § 376° N., 827): sb. m. “a third = =Vsu11.y. 

[Phl. sr2sztak] 

braf-: vb. ‘to satisfy ’.—Zrqfeds pass. ptcpl. nom. sg. m. (Gr. § 77 N. 3) 
Ys. 57.14. —[Cf. Skt. trf- (tymp-ati). 

Pryahsti- (from pri--+ ya}sti-, Gr. § 68a): sb. f. ‘three stalks’ (of 
haoma) Gr. § 891.-——Ys. 57.6 note. 
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datyhu-, dahyu- (from Ydawh-, dah-): sb. f. (deln. Gr. § 270) 
‘country, nation’,—the largest division in the four-fold con- 
stitution of the Tranian state, viz. (1) w#dna-, (2) vis-, (3) saytu-, 
(4) dahyu-.—Ys. 57.14; Yt. 5.6; Vd. 3.27. 

[Cf. Skt. désyu,; Old P. dahyu-; Phi. dahya, dih; New P. dih| 
datyhu.patti- (from d+ 2 pe): sb. m. ‘lord of the nation, governor’. 
—Vd. 19.6.—[Phl. dahyzpat] 

datyhu.frédana- (from de +/re): adj. ‘increasing the country ’.— 
WE SET: 

daénd- (from Vai-): sb. f. ‘conscience, Religion’. The daénd (New P. 
din) is an integral element in the spiritual constitution of man, 
by the light of which he discerns right and wrong; hence 
the divine insight, religion.—Ys. 26.4,6; Ys. 57.24 (bis); 
Vd. 19.6,7.—[Phl. dix, dén; New P. din] 

daénd.disa- (from daénd-+-Ydis-, Gr. § 866): sb. m. ‘teacher of the 
religion ’.—Ys,. 57.24. 
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daéman- (from Y/di-): sb. n. ‘eye’.—Cf. smarjnd.datman-.— [New P. den] 
daéva-: sb.m, ‘devil, Demon’. Esp. plur. ‘the Daevas’, Gr. Introd. 
p- xxvii § 41. Fem. dagv7--—a dj. ‘devilish’.—Ys. 57.17,18 (bis), 
31,32,33; Yt. 14.4; daév7yH gen. sg. f. adj. (Gr. §§ 68 N. 3, 
257) Ys. 57.15. 
[Opp. Skt.. dévd- (‘god, divine’); = Phi. dégv (‘demon’); 
New P. dév, div (‘demon’)| 
daévd.data- (from daéva- +1 déta-): adj. ‘created by the Demons’. 
—Ys. 57.25; Vd. 19.5 (bis). 
daosatara-: adj. “western, occidental’.—Ys. 57.29 (loc. sg.). 
[Cf. Skt. dés@- ‘evening’; Phi. dosastar; cf. New P. dos] 
VYdauh-, dah-: vb. ‘be mighty, be wise’ (Pischel).—Cf. danhah-, 
dahma-.—[Skt. dgs-, das-| 
davhah- (from | davh-, dah-): sb. n, ‘mastery ’.—Yt. 5.9; Yt 14.5. 
[Skt. dgsas-] 
daf-, sce under | da-. 
dapusat, see under dadvak-. 
dadgsw- (redupl. from /dgs-, das-): adj. ‘biting’.—Yt. 14.11. 
dadvah- (pf. ptepl. from ]/da-, Gr. § 349); sb. m. ‘creator, Maker’. 
—dapusat abl. sg. (Gr. § 86) Yt: 5.7. 
| ¢ar-: vb. cl. 1, 10 ‘hold, keep’.—-+ ava ‘apply’.—dérayehi (cl. 10) 
pres. indic. act. 2sg. ‘hold back, keep from’ Ys. 11.3; ava... 
_ dérayadwaim (cl. 10) imperat. mid. 2 pl. Vsp.15.1.—Cf. also drva-. 
[Skt. dhar-; Old P. dar-; Phi. ddstan; New P. dastan| 
dar?za- (from Ydraj-): adj. ‘long, continual’.—-Vd. 3.24 (Gr.§ 977 expl.). 
[Skt. dirgha- (Gr. § 48); Old P. darga-; Phi. der; New P. dir| 
Vdars-: vb. cl. 1 ‘see, look’.—Cf. fradoresra-, hvar?.dar?sya-. 
[Skt. dars-] 
[/dars-: vb. cl. 5 ‘be bold, be hardy’.—Cf. daryr-, dargita-. 
[Skt. dhars-; Old P. dars-| : 
darji- (from Ydars-): adj. ‘bold, hardy’.—darjydi¥ (observe y'!) gen. 
sg. m. (Gr. § 254) Yt. 14.2.—[Cf. Skt. dadhysi-] 
dar xita- (from Vdars-, pass. ptepl. Gr. §§ 712, 786 N. 1): ad). ‘daring’. 
—Ys. 57.11.—[Skt. dhysifd-; cf. New P. durust (Horn)] 
Vdarsz- (cf. Ydraj- below): vb. cl. ro ‘hold, fasten’.— + 72 ‘fasten 
. down, secure’.—vsidarazayan pret. (injunct.) act. 3 pl. Vd. 6.46; 
nidarrzayayti pres. subj. act. 3 pl. Vd. 6.47.—[Skt. darh-] 
dasa-: num. adj. (Gr. § 366) ‘ten’.—Cf. paycadasah-. 
[Skt. désa-; Phl. dah, dahum; New P. dah] 
dasti- (from |da-): sb. n. ‘paying’.—daste dat. sg. as infin. (Gr. § 254 
Dat.) Vsp. 15.1 note. 
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dagina-: adj. ‘right’.—dasina baézvd haéveyaca ‘with the right arm and 
the left’ Vd. 3.25 note. —[Skt. ddksiza-; Phi: dasin] 
dahadka-: sb. m. some kind of a serpent. Esp. a3 dahaka ‘Azhi 
Dahaka, the dragon’.—In Ys. 11.6 dahikdca (Gr. § 19) denotes 
fiendish creatures. 
dahma- (from Ydavh-, dah-): (1) sb. m. ‘master’ (a Dastur);—(2) adj. 
‘pious’.—[Cf. Skt. desmd-; Phi. dahm} 
dahmé.kareta- (from d+ karata-): adj. ‘begotten of pious parents’ 
(see dahma-) Ys. 26.9.—[Phl. dahmdan-kart] 
dahyu-, see under datyhu-. 
Yda-, dap-: vb. cl. 3 (Gr. § 541 seq.) ‘give, put, create, make’.— 
+awi ‘place around’.—-+as ‘elevate, preserve’.— 
+ fre ‘profer, give’.—+w#i ‘deposit’.—+v ‘erect’ 
(a house). —dadi##ti pres. indic. act. 3 sg. Yt. 5.2; datditam pret. 
indic. act. 3 du. (Gr. § 543) Ys. 57.17; daPaf pret. indic. act. 
3 sg. (Gr. 8 553) Ys. 11.5; Vd. 19.9; fradapan (Gr. § 553) 
Vd. 19.9; ztdafdmea pres. subj. act. I pl. Vd. 6.44,49; idapita 
pres. subj. mid. 3 sg. (Gr. § 546) Vd. 6.51; day@ aor. opt. act. 
2sg. (Gr. § 634) Ys. 57.26; viddtam pass. ptcpl. Ys. 57.21.— 
Cf. atwidaina-, usdana-. 
[Skt. dd-, dha- (Gr. § 83); Old P. da-; Phi. datan,; New P. 
dadan} 
da?tya- (from 2 déta-, Gr. § 852): adj. ‘lawful, right’.—détyangm gen. 
pl. n. Vsp. 15.1; d&€lim paema acc. sg. n. Yt. 5.2. 
1data- (from ]/da-): pass. ptepl. as adj. ‘created, established ’.—Cf. 
ahura.data-, miazda, @aévo. 
2ddata- (from preceding): sb. m. ‘law, ordinance’.—Yt. 14.5. 
[Old P. 3 déta-, Phi. d@t; New P. dad] 
datar- (from Yda-): sb. m. (deln. Gr. § 322) ‘maker, Creator’.—Yt. 14.1; 
Vd. 3.23; Vd. 6.44 seq. 
[Skt. dhatdr-; Phl. détér; New P. dédér] 
dapri- (from détar-): sb. f. ‘giver, benefactress’.—jatdyayiai dapri¥ 
adyaplam ‘she that grants a favor to the one that asks’ Yt. 5.132. 
[Skt. détri-] 
diman- (from |/da-): sb. n, (deln. Gr. § 308) ‘creature, creation’ (col- 
lective).—Ys. 57.2 (bis, Gr. § 308 expl.),16,17,30. 
[Skt. dhdman-, Phi. din] 
daih-: sb. f. ‘wisdom’,—in duidah-, hudith, and according to Phl.Vers. 
nazdah-.— [Cf Skt. chi-] 
dihyuma- (from duhyu-, Gr. § 825 da): adj. ‘belonging to the country, 
national ’.—Ys. 26.1. 
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di-: encl. pron. 3rd. pers. (Gr. § 396) ‘he, it’.—Vd. 3.29 (Gr. § 10 
Vd. 6.45.— [Old P. d-] 

V@is-: vb. cl. 4, 10 ‘point, show, teach’.—Cf, dagnd.disa-.—[Skt. dis-] 

Vdi-, did-: vb. cl. 2, 3 ‘see, look’.— + v7 ‘look around’.—vididv® 
(Gr. § 68 N. 2 exph.) pf. act. ptepl. nom. sg. Yt. 14.13.—Cf. 
also daéman-, doipra-. 
[Cf. Skt. dhi-, didhi-; Old. P. di-; Phi. ditan; New P. didan} 
diz ~- (fr. Yai-): sb. f. ‘thought, devotion’.—See under darezatdi-. —[Skt. dhi-] 
Vdu-: vb. cl. 1 ‘speak (of evil beings), shout’.— + gatti ‘vociferate 
in response’.—/fpatli ... adavata pret. indic. mid. 3 sg. 
Vd. 19.6, 8.—[Phl. davastan] 

duse, duke (Gr. § 753 N. 2): inseparable prefix ‘evil, bad’.—Cf. duz- 
varsta-. Peculiar is d3us.sravah- (q. v.). 

(Skt. duse, Old P. duso; Phi. dase; New P. dus] 
dusSmatnyu- (from dus-+ me): adj. ‘evil-minded’.—sb. m. ‘foe’.-— 

Ys. 57.26.—[Phl. dvsman; New P. dusman) 
dude, see under dus. 
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duiddman (from dus+ de): adj. ‘evil-creating, maleficent’.—-dui.damo 
nom. sg. m. (a-deln., Gr. § 234b) Vd. 19.6, 8. 
duidah- (from du¥ + dah- q.v.): adj. ‘evil-thinking, malignant’.—du-d@ 
nom. sg. m. Ys. 57.25; duida voc. sg. m. Vd. 19.5, 9. 
[Skt. dwdhi-; Phi. duzd, dusdanak,; New P. duadi, duzd ‘thief’] 
duivarsta- (from dus+ ve): adj. ‘ill-done’.—sb. n. ‘evil deed _— 
Vsp. 15.1.—{[Phl. dashavarst| 
dira-: adj. ‘far’.—déraf (Gr. § 731,4) Ys. 57-14; Yt.5.3; dire .. aetahe 
‘far from him’ Yt. 14.13.—Cf. déraésika-. 
[Skt. dara-; Old P. déra-; Phi. dar; New P. adir| 
duraésaka- (from dara-, loc., Gr. § 877d 4- séka-): sb. n. ‘far-reaching 
glance’.—Yt. 14.13. 
diraoga-: adj. ‘holding death afar’ (so Phl. tradition).—Aaomo daraojo 
nom. sg. m. Ys, 11.3. —[Cf. Skt. ¢7résa-; = Phi. dures | 
dsus.sravah- (from dus + sravah-, Gr. § 60): adj. ‘ jll-famed ’.—sb. n. 
‘slander ’.—dsus.srav@® hacimné ‘attended by slanders’ Wertrats. 
doifra- (from Ydi-): sb. n. ‘eye’.—Y¥s. 11.4.—Cf. vareai.doipra-, spitir, 
zatric. —(Phl. déisar] 
dgma, see under ¢aman-. 
Vdqgs-, das-: vb. ‘bite’—Cf. dadgsu-, dystra-.— [Skt. dgs-, das-] 
dgstra- (from Ydgs-, das-): sb. n, ‘tusk’ (of boar).—Cf. ¢37.dqstra-. 
draonah-: sb. n. ‘offering, portion’,—Later the dard a small flat cake 
used, like the Hebrew shew-bread, in the oblation.—Ys. I1.4,5,7: 
[Cf. Skt. drdvivas-,; Phl. dartin,; New P. daréit} 
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draoman- (from Yaru- q.v.): sb. n. fassault’.—Ys. 57.25. 
Vdraj-, (drag-): vb. cl. 1 ‘hold’.—drakimné pres. ptepl. mid. (Gr. 
8 177) Ys. 57.31.—Cf.. daraza- and /darz-.—-(Cf. Skt. darh-] 
drafsa-: sb. m. ‘spear, banner’ (attached to spear).—Ys. 57.25. . 
[Skt. drapsd-, Phl. drafs; New P. dirafs | 
drigu-: adj. ‘poor’.—drijaosca drivya@sca gen. sg. m. f. (Gr. § 302, 2) 
Ys. 57.10.—-[Phl. dargas; New P. darvis | 
drivy@sca, see under driju-. 
Vdru-: vb. cl. 1 frush’.—Caus. ‘make onslaughts’.—drdvaya} caus. 
subj. act. 3. sg. (w. ace.) Ys. 57.25.-——[Skt. dra-] 
driu-: sb. n. (1) ‘wood’, (2) ‘mace’ (wooden club).—Cf. $rvzdru-. 
[Skt. drz-] 
Vdruj-.: vb. cl. 6 ‘deceive, lie’ (esp. hurt by deceit).—Cf. druj-, drvayt-. 
[Skt. drah-; Old P. duriuj; Phi. dréjitan| 
druj- (from Ydruj-): sb. f.. ‘fiend, Falsehood’,-—lie and corruption per- 
sonified.—Ys. 57.15.—[Skt. drzth-; Phl. dri | 
drva- (from Ydar-): adj. ‘firm, sound’.—Cf. drvatat-.—[Skt. dhruvd-| 
drvatat- (from drva-, Gr. § 842): sb. f. a eee 57.26. 


i 


drvant- (from draj-, Gr. § 31 expl.): adj. (dcln. Gr. § 291) ‘wicked, 
fiendish’.—sb. m. ‘fiend, (pl.) the wicked’ (or Introd. p. xxv 
8 34).—Ys. 57.25 (bis), 32. 
[Cf. Skt. drithvan-; Phil. darvand; New P. darvand] 
dva-: num. (Gr. § 370) ‘two’.—duye satte acc. du. n. Vd. 6.48. 
[Skt. dvd-; Phl. da, New P. dz] 
dvaéstva- (from Ydvis-): sb. n. ‘hatred’.—Cf. vidvaéstva-. 
Ydvar-: vb. cl. x ‘rush’ (of evil beings).—dvarayti pres. indic. act. 
Ys. 57-18. —[Phl. divaristan] 
dvar-, dvara-: sb. n. ‘door’.—Vd. 3.29. 
[Skt. dvar-, dvdra-; Old P. duvara-; New YP. dar] 
Ydvis- (cf. foi5-): vb. ‘hate, be malicious’.—Cf. dvaestva-. 
[Skt. dvis-; Phl. d2sztan] 


Av. © ¢. 


fhaéga- (conn. w. Y4is-, cis- ‘announce’): sb. m. ‘announcement’ (re- 
velation, promulgation of the Religion). 
claiming the religion, promulgator’.—Esp. faotryo.thaéjo the 
first faithful i.e. the disciples of Zoroaster who made the first pro- 


paganda, including also himself (Yt. 13.90). —jaotryanam thaésa- 
nam gen. pl. m. Ys. 26.4; &haris thaéso ‘the Ahurian Revelation’ 
Ys. 57.24.—Cf. also ahuré.thaéja-.-—[Phl. kes; New P. kis] 
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foaéguh- (from V sois-): sb. n. ‘hatred, malice’.~—Yt. 14.4. 
(Skt. dvésas-; Phl. bes] 
Vtbis- (cf. dvis-): vb. cl. 4 ‘hate’.—poisyantgm pres. ptcpl. act. gen. pl. m. 
Ys. 57.26.—[Cf. Skt. dvis-; Phi. d2sttan] 
foisvayt- (from VY gis-): adj. ‘hating, malicious’.—Yt. 14.4 (gen. pl.). 
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wae: neg. ‘n-’ (in composition).—Cf. xava. 
[Skt. w@; Phi. 2-; New P. nd, nah-] 
natrya- (from war-): adj. ‘manly, human’.—Cf. na*ry6.savhea-. 
[Skt. wdrya-,; cf. Phi. nerok, New P. niro] 
natryd.sanha- (from natrya-+se): sb. m. nom. propr. (Gr. § 893) 
‘ ‘Nairyosanha’, messenger of Ahura Mazda; later Neérydsang. 
Compare Vedic Varasqsa-, name of A oni.—narrine saphait V8. 57-3. 
naéda (cf. wae): neg. conj. ‘not, nor’.—Ys. 11.6. 
naénta-: sb.n, ‘side’.—Vad. 19.5 (bis).—Cf. eylara.naena-, upatrir, nistara. 
(Cf. Skt. wéma-; Phi. nem, némak,; New P. nim, nimak-| 
nabaénazdista- (from nabi- ‘navel’ -+- nasdista-\: adj. ‘next-of-kin’ 
(nearest relatives). 
[Cf. Skt. na&bhanédistha- nom. propr. ; Phi. xabanazdist | 
Yuam-: vb. cl. 1 ‘bow, bend, flee’.—+ fra ‘flee from’.—/rd ... 
namante pres. indic. mid. Ys. 57.18; franamatte pres. subj. mid. 
(on endme, cf. ‘Gr. 8 478 N. 2) Ys. 57.18. —[Skt. xam-] 
zar-, nara-:sb.m. (dcln. Gr. § 332) ‘man’.—Ys. 26.6,7,10; Ys. 57.14,34; 
Vesa Vt, Pacl ee yd 3.27 seq.; Vd.'6.44,49. 
[Skt. zér-; Phl. xar-; New P. nar] 
Inava (from na -+ va): neg. particle ‘not’.—Ys. r1.3.-— (Cf. Skt. zd va | 
2nava: num. (Gr. § 366) ‘nine ",——[Skt. wave, Phi. naz, nuh, New P. nh) 
nava.yahsti- (from 2nava+ y?): sb. m, ‘nine stalks’ (of Barsom).—- 
Vs. 57:0. note, 
Vinas-: vb. cl. 4 ‘perish, be ruined ’.—Cf. zasz-. 
[Skt. 1 was-,; Phl. sastnttan (eans.); New P. nastdan| 
nasu- (from Yi nas-): sb. f. (1) ‘corpse’, (2) nom. propr., esp. W. driuy 
‘the Druj Nasu’ (corpse-fiend); the spirit of corruption, which 
in the form of a fly takes possession of the dead body.—vases 
(nom. as ace., Gr. § 926) Vd. 19.5. 
[Phl. wasdz, New P. isa; cf. Gk. véx-vg] 
nazdyah-, nazdista-: adj. compar., superl. ‘nearer, nearest "— Cf. 
nalanazdista-. 
[Skt. nédiyas-, nédistha- Phi. nasdik, nasdist; New P. nazd} 
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aad, see under nar-. 
nai dyah - (from Ynad-): adj. compar. ‘weaker’.—ndidya@uham (Gr. § 346) 
Ys. 57.10 note. bs 
na'rt- (from nar-, Gr. § 837): sb. f. ‘woman, wife’.—Ys. 26.7, 8,10; 
natry® gen. sg. YS. 11.1. 
[Skt. 2drz-, Ph]. na@ir7k,; New P. nari] 
[/vad-: vb. ‘be needy, be weak’.—Cf. naidyah-.—[Skt. nadh, nath-] 
zi°, see under 77. 
nigne, see under |/jan-. 
nipahtar- (from Yfayj-): sb. m. ‘driver’ (i.e. he who holds the reins). 
—nipajta nom. sg. Ys. 11.2. 
nipa?ti- (from |/pa-}: sb. f. ‘safe-keeping’.—Yt. 5.6. 
nis (cf. nz): vbl. prefix (Gr. § 749) ‘out, forth’. —[Skt. 2/5] 
nisavharti- (from nis, ni+ Vhar-, Gr. § 754,3): sb. f. ‘ guardian- 
ship’.—Yt. 5.6 (dat. sg.). 
nisawhasti-, see under [had-. 
nistara- (from mis): adj. ‘outer’.—Cf. wiftara.naéma-. > 
nistara.naéma- (from 2°-+ n°): sb. n. ‘the outside’.—Ys. 57.21 (Gr. 
§ 731, 4). | 
nishatrvatti, see under -|/har-. 
ni (nie): vbl. prefix (Gr. § 750) ‘down, in, unto’. 
[Skt. #7; Old P. aiy,; Phi. aie; New P. 27°] 
namah- (from /nam-): sb. n. ‘homage’.—Ys. 11.8. 
[Skt. wdémas-; Phl. naméas, namac; New P. namas| 
#0, n@, see under azam, Gr. § 386. 
woift (cf. nae): adv. ‘not’.—Ys. 11.1; Ys, 57.17 et passim. 
[Skt. néd; Old P. xaiy; New P. né] 
nitdna- (GAv. dmdna-, Ydam- ‘build’, cf. Skt. damas-, Gr. § 185): 
sb. n. ‘house, abode’.—The unit (family) in the four-fold arrange- 
ment of the Iranian state, viz. (1) smdéna-, (2) vis-, (3) santu-, 
(4) dahkyu-.—Ys, 11.6; Ys. 26.7; Ys. 57.10, 14 (bis), 21, 34, Vt5.0: 
[Old P. méniya-; Phi, man; New P. man] | 
amanya- (from nwdna-): adj. ‘belonging to the house’ (having the 
rank of a householder).—Ys. 26.1 (cf. Ys. 23.1). 


Av. © 2. 
1 patti- (from [pa-): sb. m. ‘lord’.—Cf. adprapatti-, hadpatpya-. 
[Skt. padi-; Phl. pat, efat; New P. edad | 
2patti: (1) vbl. prefix (Gr. §§ 735, 750) ‘towards, against, back’.— 
(2) prep. ‘to, upon, for, with’—With ace. yaf ba patti * wher- 


or ey ce) Pe 
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ever indeed’ Vd. 3.23;—with instr. amd pati Yt. 5.3 ;—-with 
dat. s%me patti Vd. 6.51; cf. Vd. 19.6, 7,8,9;—with abl. fra- 
star@tag patti barrsman (Gr. § 966 N. 2) Vs. 57.2;—with gen. 
haratpyé patti ‘upon Alborz’ Ys. §7.19,21; aétahe pati ‘on this 
account’ Wd. 6.48;—with loc. Ys. 57.19, 21, 31; Yt. 5.9 (fatz); 
Vd. 6.45.—Cf. also fattijasatti, pattistana- etc. 

[Skt. prdtz, Old P. patiy,; Phi. pat; New P. fad, fai] 
pattijat¢i- (from f° + jatti-): sb. f. ‘smiting’.—Ys. 57.26. 
patti.aren- (from patti + Var-): adj. ‘opposing, combative’ (cf. pat- 

tydra-).—patti.arInd gen. sg. m. Yt. 14.15. 
pattistana- (from fatti+ Vsta-): sb. m. ‘foot, leg” (lit. ‘support’ ).— 
Cf. hupattistana-.—[Skt. preatisthana-, Phi, palistan| 
patti.canta- (from 2 zan-): pass. ptcpl. adj. ‘welcomed, received’ 
(lit. ‘acknowledged, recognized ’).—Ys. 57.14, 33. 


pattyasti- (from fatti4 Yah-, ts->): sb. f. ‘acquisition, receiving’ 
(mentally).—-Vsp. 15.2. 

pathimna-, see under | fat. 

patpya- (from 1 petti-): (1) sb. n. ‘lordship, possession ’.-(2) suffix of 
possession.—Cf. /vaéputpya-. 

patri (Gr. §$ 735, 750): (1) adv. and vbl. prefix ‘around’.—(2) prep. 
w. acc. dat. abl. ‘from, against’.—With abl. Ys. 57.25 (bis); 
—with dat. patri ... varesdi ‘against doing’ Vsp. 15.1.— 
Cf. patrivasa-.—[Skt. pdvi; Old P. pariy,; Phi. par; New LP. par] 

patriavharsta-, see wnder Yhar-. 

patrika-: sb. f. ‘Pairika, Peri’, 
and seductive.—Yt. 14.4; Vd. 19.5 note. 

[Phl. partk,; New P. peri, pari] 

patri.gé- (from [ga-, cf. Skt. puroga-): sb. m. ‘cycle, period’ (cf. 

mept-030¢).—-Cf. following. 


a class of female fairies bewitching 


patri.gd.vacah- (from pa'ri.ga-+-vacah-): adj. ‘speaking timely words’ 
(so rightly Phl.Vers.).—Ys. 57.20 note (Gr. § 864 end, -@-). 
patrishahta-, see under hay-. 
patrva-: adj. ‘before, prior’.—[Skt. parevd-, Gr. § 48; Old P. paruva-| 
patrvatat- (from patrva-): sb. f. ‘priority, mastery ’.— Ys. 57.20. 
paéman-: sb. n. ‘milk’.—Yt. 5.2, 5. 
[Cf. Skt. pdgyas-; Phi. pem, New P. pim] 
paéesah-, paégsa- (from [/Pis-, q. v.): sb. n. ‘form, figure, beauty ’.— 
Cf. vispo.paesa-, stahre.—[Skt. pésas-, péesa-| 
paotrya- (from patrva-, Gr. §§ 62, 852 expl.): ‘first’.—Ys. 26.2, 3; 
Yt. 14.2, 5.—With /hacje- q.v. Ys. 26.4. 
[Skt. paroyd-; Old P. parzviya-} 
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Vpat-: vb. cl. 4 ‘possess’ (Lat. pottri).—patpimno (Gr. § 63 expl.) pres. 
ptepl mid. Ys. 57.20.—-[Skt. pat-, patyaté ‘possess’| 

patar@ta- (from *fatera- ‘wing’): adj. ‘winged’.—Ys. 57.28. 

[Cf. Skt. fadtrita-] 

pad-: sb. m. ‘foot’.—padé acc. pl. Vsp. 15.1.—Cf. pada-. 

[Skt. pdd-; Old P. pad-] 

panca: num. (Gr. § 366) ‘five’,—Ys. 57.8. 

(Skt. Zdrca; Phi. anc; New P. pany] 

pancadasah- (from pe-+ de): adj. ‘of fifteen (years)’,—Yt. 14.17 note. 

pancayah sti- (from po+ ye): sb. m. ‘five stalks’ (the haoma twigs). 
—Ys. 57.4 note. ; 

Vipar-: vb. cl. 9 (Gr. § 591) ‘fill’.—Cf. pasa-.—[Skt. 1 par-] 

para-: (1) adv. and vbl. prefix (Gr. § 750) ‘forth, away’ ;—(2) prep. 
(Gr. § 735) ‘before, from’.—Cf. under |/dar-. 

[Skt. gér@; Old P. para; Phi. par; New P. par] 

pare (cf. para): prep. and postpos. (Gr. § 731), with ab]. ‘before, from’; 
—w. acc. ‘besides’.—Ys. 57.18 (w. abl. bis), 25; Vd. 3.27 (with 
ace. baradwem).—([Skt. pards; cf. Gk. né&gog] : 

pardkatarStama-, MS. paré.katarStoma- (prob. pardka- = Skt. parika- 
+ tarsta- q. v.): superl. adj. ‘fled from even at a distance ’.— 
Ys. 57.13. Here the MS. reading pard.katarstaman is given by 
the Phl.Vers. pes-hadmak-tém ‘foremost in loving’. ‘ 

pargu- (if Skt V pars-, prus->): sb. n. ‘drop, stream’.— Cf. parsva- 
nika-(?).—[Cf. New P. par¥ ‘brook, spring’] . 

pargsvanika- (perh. from fparsu- + atnika-): adj. having a dripping (?) 
face’ (i.e. foaming from madness or rut). Uncertain. Perhaps 
here atnika- is ‘line of battle’, cf. partfvatnika-.—Yt. 14.15. 

paskét (from pasca, Gr. § 731,4): (1) adv. ‘behind, from behind’ ;— 
(2) prep. ‘behind ’.—Ys. 57.29 (bis). —[Skt. pascas] 

pasca: prep. w. acc. ‘after’.—Ys. 57.10, 16. 

[Skt. pased,; Old P. pasé; cf. Phi. pas; New P. pas] 
pascaéta (from pasca): adv. ‘after, afterwards’.—Ys. 57.17 fascaéla... 
yat ‘since’ (cf. Biblical ‘after that’ Jer. xxxi.19). 

Vpa-: vb. cl. 2 ‘keep, protect’.— +27 ‘keep safe’.——éti pres. indic. 
act. 3sg. Yt. 14.12; 2ipa@'ti Ys. 57.16 (bis); ifaya@ pres. opt. 
act. 2.s¢. Ys.°57.25; °fata pass. ptcpl. “Ys. 57.345 Wineeouee 

[Skt. fa-; Old P. fa-- New P. pdyidan] 

pa rivaza- (from patri+ Yvaz-, Gr. § 60a): adj. ‘rushing about’.— 
ad va ¢. Fs a j 

paipra- (from //Pa-): sb. n. ‘keeping, protection’.—Yt. 5.6 dat. sg. infin. 

[Skt. patra-,; cf. Phl. fas (Bund.); New P. fas, fakrah (Horn)] 
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pada- (from fad-): sb. m. ‘foot’.—Vd. 6.46. 
(Skt. padda-; Phi. pars New P. pai, pal 
papa- (from |/7a-): adj. ‘ protecting’.—Cf. next word. 
papo.vacak- (from papa +v-): adj. ‘whose words protect’.—-Ys. 57-20 note. 
payu- (from /fa-): sb. m. ‘keeper, protector ’.— pay pworestara ace. 
du. (dvandva, Gr. § 879) Ys. 57.2 note. 
[Skt. fayid-; cf. Phl. panak] 
pajna-: sb. m. ‘heel’.—Cf. kasu.pafna-. 
[Cf Skt. parsyzi-; Phl. pasnak; New P. pasnak] 
Vei-, Pinu-< vp. cl. & ‘advance ’.—Ci. ant. poipwa-.——[Skt. pi-, pinv-| 
pitar-, patar-, ptar-:; sb. m. (deln. Gr. $8 322, 235) ‘father’.— 
Sesh oAy 
[Skt. pi/ér-; Old P. pitar-; Phi. pit; New P. pidar, pid | 
Vpis-: vb. ‘form, adorn’.—Cf. paéasah-. 
(Skt. A/s-> Phi. pesitan; New P. abéstan ‘adorn A 
Vpuhda- (from payca): num. adj. (Gr. § 374) ‘fifth’—Yt. 14.15. 
[Cf Skt. panc@+ha-] 
pupra-: sb. m. ‘son’.—Ys. 11.1; Vd. 3.25; Vd. 19.6.—Cf. apupra-. 
[Skt. putré-; Ol P. pup"a-; Phl. pasar, piss New P. pusar, pur] 
par?fu-: adj. ‘broad, wide’.—See next word.—[Skt. prthi-] 
| parrpi.fraka- (from pe + fre): adj. ‘wide-expanding ’.—-Yt. 5.1. 
par?ena- (from Ypar-): adj. ‘full’.—sb. f. ‘a full vessel’.—aoi parengm 
‘down to the full (vessel of milk at the sacrifice)’ Yt. 5.132.— 
Cf. also apar?nayaka-.—[Skt. firpd-; Phi. pur; New P. pur] 
por%s-, see under |/fras-. 
pasa- (for pareta-, Gr. § 163, probably from 1 par-): pass. ptepl. adj. 
‘filled (i. e. with sin), condemned, forfeit’. A difficult and 
uncertain word, though its general idea is clear. In the ex- 
pressions f2s0.fanu-, posi.sdra-, the reference seems to be to a 
superfluity of sins which would render the body (or head) for- 
feit when weighed in the balance and would prevent the soul 
from safely crossing the Chinvat Bridge. . When a person be- 
comes fosd.tanu-, pagd.s@ra-, he is practically condemned as one 
possessed; atonement by castigation etc. (see wfdzana-) is ne- 
cessary in order drive out evil and to increase the weight on 
the right side of the scale.—See next word. 
pasd.tanu- (from pasa-4-tand-): (1) sb. f. ‘a body filled with sin’;— 
(2) adj. ‘having etc.’ i.e. ‘damned’. See under faja-.—/feso.- 
‘tanuye dat. sg. Vd, 6.48.—[Cf. New P. éasotan ‘vile wretch’ | 
paso.séra- (from faga--+ sdra-): (1) adj. ‘whose head is forfeit’ (cf. 
poga-).—(2) sb. m. ‘criminal’.—Ys. 11.3 (cf. Yt. 14.46). 
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potru- (from YI far-): adj. ‘full, many, rich’,—Comparison fo#ru-, 
friyah-, fraésta-' robs, TAsiwy, TAstatog’ (Gr. § 365) Vd. 3.23,29. 
—See next word. 
[Skt. perié-; Old P. paru-; Phi. par; New P. pur] 
portru.dsatyti- (from po -+ Gatzti- q.v.): adj. ‘rich in understanding’. 
—Ys. 57.20. 
potru.nmara- (from ~°-+ nar-): adj. ‘thronged with men’.—Ys. 11.2. 
potrumant- (from porru-, Gr. § 851): adj. ‘crowded’.—fovrumatti 
log sgAnh Vsat12. 
potru.sar?da- (from pe -+ sareda-): adj. ‘manifold’.—Ys. 11.6. 
[Phl. parsartak] 
potruspahsti- (from pose): sb. f. ‘full watch over’.—Ys. 57.26, 
Phl. Vers. has pal paspanth (cf. New P. fasban ‘keeper’). 
potrusaspa- (cf. aspa-): sb. m. nomen propr. ‘ Pourushaspa’, father of 
Zoroaster.—Vd. 19.6 note. —[Phl. parsasp; New P. parisasp| 
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frac, fra: adv, and vbl. prefix (Gr. § 750) ‘forwards, forth’. 
[Skt. rd; Old P. fra; Phy far; frm ich fraz; New P. far) 
frazsta- (see potru-): superl. adj. ‘most’.—Vd. 3.23 
fraohta- (from fra-+ vae-): pass. ptepl. adj. ‘pronounced ’.— Cf. 
mazdo.fraohta-. 
[Skt. prdkta-] 
fraohti- (from Yvac-, Gr. § 788): sb. f. ‘pronunciation’.—-Vsp. 15.2. 
fraoragta, see under Vvar-. 
fravrasyan-: sb. m. nom. propr. ‘Franrasyan’ (later Afraisyab). 
—See Ys. 11.7 note. 
fravhar@zintgm, see under V Zars-. 
fradapa- (from Yda-): sb. n, ‘increase, furtherance ’.—Yt. 5.6 (infin.). 
framoarti- (from 1/2 mar-): sb. f. ‘recitation’.—Vsp. 15.2. 
fravasgi- (for *fravarti-, Gr. § 163, from |/var-): ‘Fravashi’—one of 
the elements in the spiritual constitution of man, and serving 
as a sort of guardian angel. See Ys. 26.1 note; and for the 
worship of the Fravashis, see the Fravardin Yasht (Yt. 13).— 
Ys. 26.1, 2 seq. 
[Old P. fravarti- nomen propr.; Phi. fravyasar (frohar); 
New P. farvar, fravardin| 
fravéti, see under Vi-, and Gr. § 51 N.1 
fravaka- (from fra- + Yvac-): sb. n. ‘pronouncing, recital’.—Vsp. 15.3. 
[Cf. Skt. pravdcana-| 


{ 
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fravah}sa- (from |/vaps-): sb. m. (1) ‘a sprout, shoot’; (2) ‘stick of 
wood’; (3) ‘penis’.—Cf. fravd}iaena-. 
frava}saéna- (from fravi}ja-, Gr. § 829): adj. ‘made of a log’.— 
sb. m. ‘log’.—Vd. 6.46 note. 
fravi- (from //fru- ‘move’ = Skt. |/fru-): sb. f. ‘progress, prosper- 
“ity .—Ys. 57.15 note. 
Vfras-, par?s-: vb. inchoat. (Gr. § 698) ‘ask, question’.— +4 ‘re- 
spond to, requite, repay’.—/faresaf pret. indic. act. 3 sg. 
Yt. 14.1; @frasdni subj. act. 1sg. Vd. 3.27; par?smanadsu pres. 
ptepl. mid. loc. pl. m. ‘among those that beg’ Vd. 3.29. 
[Skt. pras-,; Old P. fras-,; Phi. peérsitan,; New P. pursidan!| 
frasasti- (from Ysanh-, sah-): sb. f. ‘glorification’.—Ys. 57.6, 8. 
[Skt. prasasti-] 
frastarta- (from [star- q.v.): pass. ptepl. adj. ‘stretched, extended’ 
(used of darsom before being tied up). The Phi.Vers. renders 
by ‘bound in bundles’, in accordance with the later custom.— 
frastarlat patti baresman abl. sg. n. (Gr. § 966 N. 1) Ys. 57.2. 
frasparana- (from [/sfar-, Gr. § 507): adj. ‘stamping forwards ’.— 
CRE: BE 
frasrata- (from fra-+ Ysru-): pass. ptcpl. adj. ‘famed’.—Yt. 5.3. 
fraga-: adj. ‘forward, renovated, prepared’ (in the Biblical sense).— 
See next word. 
frasgd.carttar- (from fragsa--+ carttar- q. v.): adj. ‘making ready, pre- 
paring’ (the world, cf. Ys. 30.9; Yt. 19.11), ie. ready for the 
resurrection and final restoration, Frashokereti.—/frajd.car@prqm 
gen. pl. m. Ys. 26.6, epithet of the Saoshyants, q. v. 
fragna- (from [/fras-, Gr. § 160): sb. m. ‘question ?—ahw@ris fragsno 
‘the Revelation of Ahura’ (personified) Ys. 57.24. 
[Skt. prasnd-; Phi. frasn, parsisn; New P. pursis | 
frazainti- (from. fra- 4+ 1 zan-): sb. f. ‘progeny ’.—Cf. afrazayti-. 
[Phl. farsand; New P. farzand] 
fra, see under fra. 
fraka- (from frgqye- q.v.): adj. ‘forward, expanding ’.—Cf. parrpi.fraka-. 
fradapgaépa- (from | fréd- + gazpa-): adj. ‘making the world in- 
crease’ (i.e. helping mankind).—Ys. 57.2. 
fradar?sra- (from fra-+ | dars-): adj. ‘seen afar’.—Ys. 57.27, Phl. 
Vers. has fraz pelak ‘ far-conspicuous’, 
Vfrad-: vb. cl. t ‘increase, promote’.—Cf. efradana-, fradat.gaépi-. 
fradana- (from Yfrad-, Gr. § 763): adj. ‘increasing’.—Cf. adi.fra- 
dana-, vqpwo, et al. 


[Cf Phl. fradat, frayat ‘help’; New P. faryad] 
6 
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Jrayah- (see potru-): compar. adj. ‘more’.—/rayd vohungm ‘a super- 
fluity of good things’ Vd. 3.29.—See next word. | 
ry ayihumata- (from fraéyah-+-he): adj. ‘rich in good thoughts ’.— 
na frayi humaté nom. sg. m. Ys. 57.14,34, i. e. the man who 
has more good (than bad) thoughts, words, deeds (recorded to 
his account), The righteous man has a surplus (/r@yé) to his 
credit when the account at death is balanced. See Gr. Introd. 
p. xxviii § 44, and Vsp. 15.1 note. 
[Phl. frahimat | 
frayo.hahta- (from frdyah- + hijta-): adj. ‘rich in good words’.— 
Ys. 57-14,34. See under fradyé.humata-.—[Phi. frahape | 
frayoi.hvarsta- (from frayah--+ hve): adj. ‘rich in good deeds’.— 
Ys. 57-14,34. See under /fra@yo.humata- above. 
[Phl. frahivarst | 
fradravha- (perhaps from /ra- + V Get vah-): adj. ‘bestowing gifts’. 
—Yt. 5.8. 
frasmi-;: adj. ‘restoring, regenerating’ (?).—haomoé fraimi¥ Ys. 57.19, 
uncertain, but probably alludes to the part played by Haoma 
at the resurrection and regeneration of the world (/ragoker?t). 
—Cf. het frasmi.daiti-. 
fragsmoé.daiti- (ch. frajmi-, and Yda-): sb. f. ‘sunset ’—first quarter of 
the night, evening twilight.—jasca ha frasmo.dattim ‘after sun-. 
down’ Ys. 57.10, 16. # 
[Phl.Vers. merely transcribes hi-frdismd-dato| 
Sripa- nd | fr7-): adj. ‘beloved’.—Ys. 57.34. 
Vfri-: vb. cl. 9 (Gr. § 585) ‘gladden, love’\— + @ ‘bless, curse’. 
res under @frivacah- above. 
[Skt. pri-,; Phi. afrttan, afrinitan; New P. afridan| 
frirenaogz, see under Y/ar- above. 
frane- (from fra, Gr. § 287): adj. ‘forward’.—Cf. fréka- above. 
[Skt. pra@ie-; Phi. fraée, fraz; New P. faraz] 
fry a- (from |//ri-): adj. <dear’.—sb. m, ‘friend’.—Ys. 57.34; Vd. 3.25 (bis), 
[Skt. priya-; New P. fart (Horn)] 
fsaonaya- (from fsaoni-): vb. denom. (Gr. § 695) ‘fatten’ (az. Aey.). 
—fsaonayehe pres. indic. mid. 2 sg. Ys. 11.1. 
fgaoni- (from V fyw-): sb. (1) ‘fatness’, (2) ‘food, fodder’.—Cf. ffaonaya-. 
Vfsu-: vb. cl.4 ‘make paar increase, raise cattle’.—/fjwygs pres. act. 
ptcpl. nom. sg. m. (Gr. $ 291) Ys. 11.6. See under véstrya-. 
diss Me, a- {from //fw-): adj. ee prosperous ’.-—fjsasca maqpro ‘the 
World of Prosperity’ (i.e. the Fshusha Manthra Chanies Ys. 58) 
Vs. 57-22.—-(PhL. fvec¥-mdansar] 
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batrya- (from Ybar-, Gr. § $12): adj. ‘bearing’.—Cf. har?pé.batrya-. 
baéfaza- (from [digsas- ‘heal’): sb. n. ‘remedy, balm’.—Yt. 14.2, 3. 
[Skt. dhesajdé-; Phl. de¥az,; cf. New P. bizisk| 
baésasya- (from baéjaza-, Gr. § §52): adj. ‘healing’.—Ys. 57. 0m lass hs 
Yt. 14.3. 

- baodah- (from Ybeud- q.v.): sb. n. ‘consciousness’—one of the spiri- 
tual faculties; the sense or perception whereby impressions are 
received.—Ys, 26.4 (see note); Vd. 19.7. 

Vbahs-: vb. cl. x (1) ‘divide, share, present’; (2) ‘partake, eat’.— 
bapsahe pres. indic. mid. 2 sg. Ys. 11.1 (cf. Yt. 6.7). 

[Skt. dsaks-,~ Ph. ba}sitan, bajtan; New P. bahsidan) 

V4and-: vb. cl. 1, 10 ‘bind ’.—baydayaz pret. indic. act. EEL NOM RTT 
bandayaf subj. act. 3 sg. (cf. below under ma) Vso%r.7, 

[Skt. dandh-; Old P. dad-; Phi. dastan; New P. bastan} 

Vear-: vb. cl. 1 ‘bear, carry’.—-+ ava ‘bestow Lp om: 1 Yt.5.2): 
also ‘flow’ (intrans. Yt.5.5).—-+4@ ‘bring forth, display’. 
— +2zpa ‘bring unto, bestow’.—-+ wz ‘bring forth’.— 
+ fare ‘bear away’ (reap a harvest). —ava.daratti pres. indic. 
act. 3 sg. Yt. 5.2,5; Vd. 3.25; daratli Vt.14.12; wpa... baratti 
Vd. 3.25; wsbatre pres. indic. mid. 1 sg. Yt. 5.6; datryetyte pres. 
mdic. pass 3 pl. Vd: 3:29; dargé pret. indic. act, 3 sg. Vt. 14.2; 
barama subj. act. 1 pl. Vd. 6.44,49; para.dargn subj. act. 3 pl. 
‘they (i.e. men) shall reap a harvest’ Vd. 3.27; darantom Jrajasgn 
pres. ptcpl. act. acc. sg. m. (Gr. § 938) Vd. 6.46, 47; daramndai pres. 
ptcpl. mid. dat. sg. m. ‘riding’ Yt. 5.4.—Cf. also datrya-, Agmt.- 
bar?pwa-.— [Skt. bhar-; Old P. bar-; Phl. ba@rtan,; New P. burda] 

bar@pPri- (fem. to darttar- m. from Yéar-, Gr. § 787): sb. f. ‘mother’. 
—Cf. barehrya-. 

bar@prya- (from barfri-): sb. n. ‘mother’s womb’.—Vd. 19.6 (cf. <z-). 

bar®sman- (from éars-): sb.n. ‘baresma, barsom’,—the sacred twigs 
used by the Parsis at their religious ceremonies. The number 
of the twigs (cf. Ys. 57.4) varied according to the ceremony. 
The Greeks described them as £4840. Brass rods have in later 
times replaced the real twigs. —Ys. 57.6; Yt.5.9; Yt. 14.5; 
barsman for abl. sg. (Gr. § 308) Ys. 57.2. 

[Phl. darsom,; New P. barsum!] 
barrzah- (from ]/éars-): sb. n, ‘height’.— Ys. 57. 19,21 ‘upon the 
_ highest height’ (loc. sg.); Yt. 5.3. 
(Cf. Skt. edarhas-; Phi. durzy New Py burz] 
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baréza- (from [Yéars-): sb. (adj.) f. Sheight’.—nomen propr. Haraiti 
Bareza (Maunt Alborz).—Ys. 57.19,21 ‘upon Mount Alborz’. 
—Cf. bartza-. 
bar@zis- (from |darz-): sb. n. ‘mat, cushion’.—Cf. ha.darezis-. 
[Cf. Skt. darhés-; Phi. dalisn,; New P. dal¥ ‘pillow, cushion’] 
bar?zixta- (superl. to darazayl-): adj. ‘highest’.—Ys, 57.19, 21; Vd. 6.45. 
[Skt. ddérhistha-; Phi. bdlist | 
[éarz-: vb. ‘grow, be high, be great ’.—Caus. ‘exalt’.—Cf. darazayt-. 
6a: strengthening particle, ‘verily, indeed’.—yaft dd patti ‘(it is there) 
verily, wherever etc.’ Vd. 3.23. 
batdixta-, see under bdda. 
bada (cf. Skt. |/bddh- ‘ press’): adv. ‘continually ’.—Ys. 57.10; Vd. 3.27, 29. 
Superl. dadistam (Gr. § 731.1) Vd. 6.45. 
bamya- (from déma- = Skt. dhéma- ‘brightness’): adj. ‘ bright ’.—/ani- 
rapam bimim acc. sg. n. Ys. 57.31. —[Phl. bimtk; New YP. bami| 
bagar- (for daretar-, from Ybar-, Gr. $$ 163, 787 N. 1): sb. m. ‘rider’. 
—Ys. 11.2. —[Cf. Skt. dhartar-,; Phi. dartar] 
bdzu-: sb. m. f. (1) ‘arm’, (2) ‘foreleg’ (of animals).—édéava nom. pl. 
Yt. 5.7; 4a2vo6 loc. instr. sg. m. Vd. 3.25, 26, 28.—Cf. aSbazu-. 
[Skt. da@ha-, Phi. ¢a@2a7; New P. dazu, ba] 
bdsustaoyah- (from 6°+-sfe): adj. ‘stouter than an arm’.—édsu.- 
staoyehi Yt. 5.7. 
bdsus.aojahk- (from dézu- + aojah-, Gr. § 867 N. 1): adj. “strong- 
armed’.— Ys. 57.33.~—[Skt. ddhit-ojas-| A 
bitya-: num. adj. (Gr. § 374) ‘second’.—Yt. 14.7 (Gr. § 997 expl.). 
[Skt. duitiya-; Old P. duvitiya-; cf. Phi. ditigar] 
Voud-: vb. cl. 1, 4 ‘know, perceive, be awake’.—Cf. baodah- above. 
[Skt. bdh-| 
ba-: vb. cl,.1 “become, be’.—duy@ aor. opt. 2 sg. (Gr. $645) Yeon 
seq.; Yt. 5.9. 
[Skt. dh2-,; Old P. é6a-; Phi. datan; New P. btidart| 
barefya- (from Yobar-): adj. ‘burdened, laden’.—ésrehe nom. sg. f. 
(Gr. §§ 245, 67) Vd. 3.27 note. 
baresa- (from |/éars-): adj. ‘high, tall’.—Ys. 57.30; Yt. 14.12.—Cf. also 
bariza-, barezi-. 
baresatdi- (from dareza- +- di- q.v.): adj. ‘high-spirited, valiant’.— 
barrzatdim acc. sg. m. Ys.57.11. On the variant 4arezatim here 
see note ad loc. —[Phl. éurz, bursdh ; on P. burs] 
barecsayt- (ptepl. of Yéars-): adj. (den. Gr. § 291) ‘great, lofty’.— 
V$.126.35. V's..57.9i(acey seh) 4: 
[Skt. drhdnt-,; Phi. daland; New YP. buland | 
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bar?zt-: side-form of éar2sa- in compounds.—See next word. 
baresyasta- (from darazi--+ Vyah-): adj. ‘high-girt’ (with loins girt up 
for fighting or for helping).—Ys. 57.30. 
Vee ee vbeclngs(Gr.. $591.2) ' cut’s—Cf. braibras. 
[Skt. d/ré-; Phl. dzritan,; New P. buridan} 
broipra- (from Véori-, Gr. § 791): sb. n. ‘knife, battle-axe’. 
broipro.taéia- (from bre + taéga-): adj. ‘sharp as a knife’.—Ys. 57.31 


sHarpis ... broipro.taésam ‘a keen-edged weapon’. 
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matti- (from Yman-, Gr. § 788): sb. f. ‘mind, thought ’.——Cf. aruali-. 
[Skt. mati; Phi. ewat} — 
matdya-: adj. ‘middle’ (medius).—Yt. 5.4.—Cf. mefdyoie, madoita-. 
[Skt. wddhya-; cf. Phi. miyan, New P. miyas| 
watdydi.pattisténa- (from matdya-, Gr. § 877 + pattistana-): adj. 
‘half a foot (or leg) high’.-—Aryapst7s ... matdyoi. pattistangsca 
acc. pl. m. Ys. 57.6. Phi.Vers. has cand miydue patistano. 
matninina-, see under |/ man-. 
matnivasah- (for mainyv-asah-, from wratnye--+-asah-, Gr. § 68): adj. 
‘darting through the heavenly space’ (epithet of horses, arrow). 
The Phl.Vers. has pavan matndg divakik ‘through the domain 
ofthe! spirit* (i> W. West).~—Ys. 57.27. 
matnyava- (from matnyu-): adj. ‘spiritual, heavenly ’.—matnyavangu 
yazataugm gen. pl. Yt. 14.1. 
matnyu- (from Yman-, Gr. § 814): sb. m. ‘spirit’.—matiyd .. spoyto 
.. apré nom. du. ‘Ormazd and Ahriman’ Ys. 57-17. See also 
We; Sosg2aed 4 be Vde.29.5) seq. 
[Cf. Skt. manyu-,; Phi. matnog; New P. mind] 
matrya- (from [I mar-): adj. ‘deadly, murderous’.—sb. m. ‘murderer, 
criminal ’.—matrim acc. sg. m. (Gr. § 239) Ys. 11.7. 
[Phl. waz] 
maéza- (from Pmis-): sb. m. ¢cloud’.--Ys. 57.25 (abl. du.), see note. 
[Skt. mégha-, cf. Phi. misuak, mez (Vd.) ;-New P. mig | 
madama- (superl. to matdya-, Gr. § 63 N. 3 expl.): adj. ‘midmost’.— 
Ys. 11.7 ‘in the middle third of the earth’. 
[Skt. madhyamd-, Gr. § 63 N. 3] 
mia: prep. w. instr. abl. gen. (Gr. § 735) ‘with’.—Ys. 11.4,5; Ys. 26.6; 
Ys. 57-25.—-—[Skt. smdt, Gr. § 140} 
map azatyti- (from maf+ Gaéyti-): adj. ‘with the explanation’ (i. e. 


Zend commentary).—gdP@ .. meal.dza?ytis acc. pl. f. Ys. 57.8. 
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map. patti.frasa- (from mag+ patti+ frasa- ‘question’): adj. ‘with 
answers to the questions’.—Ys. 57.8, compare perhaps such 
catechetical chapters as Ys. 19.16-21; Ys. 21.1-5. 
(Cf. Phl. pafrds ‘inquisition, punishment’; New P. dadafrah| 
Yman-: vb. cl. 4 ‘think’.—Caus. ‘make belie ve’.—-mgnayan ahe yapa 
pret. (injunct.) act. 3 pl. Vd. 3.25 ‘let them think thereof as’ 
(Gr. § 974 gen.) = ‘just as’ (used regularly in comparisons) ;— 
matnimna pres. mid. ptcpl. nom. sg. £ (Gr. § 63 expl.) Yt. 5.7. 
[Skt. man-; Old P. man-,; Phl. mainitar| 
mrana, see under asa, Gr. § 386. 
manah- (from Y/man-): sb. n. ‘thought, spirit, mind’.— vohw mand ‘the 
Good Mind’ (personified, Gr. Introd. p. xxv § 34) ¥Se $7242 
manavha matninna ‘thinking in mind’ (Gr. § 941 expl.) Yt. 5.7. 
—Cf. also Gmananha. —[Skt. manas-, Phi. seman; New P. ean] 
manahya- (from manah-): adj. ‘spiritual’.—Ys. 57.25. 
Vi Mat=tNOc Gh A "Cit (see also Gr. § 677).—CE. anaretal-, antasa-, 
neatrya-, marrtan-. 
[Skt. mar-; Old P. mar-,; Phl. martan,; New P. mzrdar} 
V2mar-: vb. cl. 1, 3 (1) ‘have in mind, remember’; (2) ‘recite ’,— 
Cf. framareti-. 
[Skt. smar- (Gr. § 140); Phl. Adsmertan; New P. sumurdan] 
mar@tan- (from YI mar-): sb. m. ‘mortal, man’. Esp. gaya marttan 
‘Gaya Maretan’ (lit. ‘living-man’), the first man, Adam,-— 
Ys, 26.5,10.— [Phl. gayomart; New P. gayomard | 
Vmark-, mar?yc-: vb. cl. 7 ‘destroy’ (Gr. §§ 555, 563).—mareycavuha 
pres. imperat. mid. 2sg. (Gr. § 563) Vd. 19.6. 
[Cf. Skt. wearc-; Phi. marancinitan!] ; 
mar xvi: sb. f. ‘paunch, gut’.—marsuy@ gen. sg. (Gr. § 62,1) Ys. 11.1. 
Nar. here has dustodardya (cf. Eng. ‘ greedy-gut’). 
mas - (side-form of maz- q.v.): adj. ‘great’.—Cf. masah-, masita-. 
[Phl. was; New P. wih] 
masah- (from mas-): sb. n. ‘greatness, size’.—Yt. 5.3 acc. sg., Gr. § 934. 
(Cf. Phl. maszh] 
masita- (from mas-): adj. ‘great’.—Yt. 5.3. 
masti- (for *mad-ti, Gk. pad-, cf. meazdah-): sb. f. ‘wisdom’.—Ys. 57.20. 
masya- (from Ymar-, Gr. § 163 expl.): sb. m. ‘mortal, man’.—Yt. 14.4. 
(Skt. wdartya-; Old P. martiya-; Phi. martim,; New P. mardam!] 
masyd.vavha- (from masya- + |/2 vah-): adj. ‘serving as clothing for 
man’ (i.e. camel’s hair).—Yt. 14.11 note. 
mas~ (from Ymas- ‘be great’ = Skt. [vzah-): adj. ‘great’.—See also 
mas-.—[Skt. mah-| 
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mazayt- (orig. ptepl. from Ywaz- ‘be great’? = Skt. Pmah-): adj. ‘great’. 
—maza nom. sg. m. (Gr. § 295) Vsp. 15.3. —[Skt. mahdut-] 
mazixXta- (superl. to mas-, mazayt- q.v.): adj. ‘greatest, péyrotog ’.— 
Vs. 26.2; Yt. 14.12 (bis); Vd. 3.23 ‘with the greatest joy’. 
[Skt. mahistha-; cf. Old P. mapista-| 
masdadata- (from mazdih- 4 Vfda-): adj. ‘created by Mazda’.— 
Ys. 11.8 (bis) + Yt. 14.2 (bis). 
[Cf Phl. adzharnaztat | 
masdayasna (from mazdih +- yasna-): adj. sb. m. ‘Mazdayasnian, wor- 
shipper of Mazda’.—Ys. 57.13; Vsp. 15.1; Vd. 6.46, 51. . 
[Phl. wdzdayasi) 
mazda tti~ (from |/masda- i. e. madh-- dhi-, cf. masdaéh-): sb. f. ‘re- 
membering’.—Vsp. 15.2 (dat. sg.). 
masdah- (from Vf *nadh- = Gk. pad-): sb. f. (m.) deln. Gr. § 256 ‘Mazda, 
Wisdom’. Phl. tradition derives it as wzas--{ dd- ‘magna Scientia’, 
Ahura Mazda ‘Ormazd’ (‘Lord of Wisdom’) Ys. 11.4 et passim. 
—asam yo ahurd mazd& ‘1 who [am] Ahura Mazda’ Yt. 5.6, 
[Skt. médhds-; Old P. aura-mazda-; Phi. atvharmasd; New P, 
ormusd | 
masdd. fraokta- (from masdah--+ fre): adj. ‘pronounced by Mazda’. 
—Vd. 19.9. 
mahrka- (from | mark-, mareye-, Gr. § 100 N. 1): sb. m. ‘desolation, 
Death ’.— Ys. 57.25. 
med: adv. and conj. ‘not, j)’.—With opt. Ys. 11.2; with imperat. Vd. 19.6; 
with subjunct. ‘in order that not, lest’ Ys. 11.7. 
[Skt. wa@; Old P. ma; New P. nase} 
masatnya-: adj. ‘Mazanian’. Epithet of a class of demons, ‘the Divs 
of Mazanderan’, a province south of Caspian Sea.— Ys. 57-17,32- 


masdayasna- (from mazdayasna-, Gr. § 60): adj. ‘Mazdayasnian’ 
gi 
ace. sg. f. (Gr. § 362) Vd. 19.6. 

[wis-: vb. cl. 1 ‘make water, drop rain’.—Cf. maéja-. 


(belonging to the worshippers of Mazda).—duéngne mazdayasnim 


[Skt. wih-; Phi. misttan,; New P. mizidan) 
miraka- (perh. from Av. aezra- ‘dumb’): ad). (sb. m.) ‘dumb, idiots’. 
—mirakaca nom. pl. Ys. 11.6, see note. 
marenc-, see under Pmark-, marc-. 
mé, see under azaw, Gr. § 386. 
mapra- (from Yman-): sb. m. ‘word, spell ’. Esp. magSra spayta ‘the 
Holy Word’.—-Ys. 57.20, 22; ¥t. 5.9; Yt. 14.5. 
[Skt. mdantra-; Phi. mansar |} 


mgue, see under azam, Cr. § 356. 
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Vura-: vb, cl. 2 (pdgm. Gr. § 517) ‘speak, say, call’.—mraof pret. 
Indic. act. 3sg. Vt.5.1; Yt..14.1; Vd. 3.23; Vd. 6145) 
[Skt. 6r2-] 


‘Ay. ru 7’. 


ya-: rel. pron. (Gr. § 399) ‘who, which’.—(1) pron. of reference, 
payu pworrstara ya pwerrsaté ‘the keeper and judge who de- 
cide’ Ys, 57.2.—(2) equivalent to conjunct. + demonstr., yo 
(= pag tim, yat hd) Ys. 11.1,2; Yt. 14.12.—(3) as connective, 
or resembling Gk. article, asa yo ahurd mazd@ ‘I who [am] 
Ormazd’ Yt. 5.6; vazamna yim voham sraogam ‘carrying the 
(tév) good Sraosha’ Ys. 57.29; avhsus yo astvato ‘the material 
world’ Ys. 57.25; /ravasibyd ya ‘yiripusgut ‘the Fravashis of 
the dead’ Ys. 26.6.—See Gr. Part ii, Syntax of Proaouns. 

[Skt. ya-; Old P. kya-; Phl. z; New P. i] 

yaos, yao: advil. gen. sg. as prefix (Gr. § 750 N.) ‘right, proper’. 
Cf. next word. —[Skt. yds] 

Vy a02da- (from yaos¥-+ da-, Gr. 8§ 750 N., 692): vb. cl. 3 ‘purify, cleanse’. 
—yaozdadéti pres. indic. act. 3 sg. Vt. 5.1, 5; yaosddtabyd pass, 
picpl. dat: abL’f. VE 5:8. | 

yaksti-: sb. m. ‘twig, stalk’.—Cf. aps payca.yahsti-, haptar. 

[Skt. yasti-] 

Vyat-: vb. cl. 10 (1) ‘stretch, iam (2) ‘reach, come’.— + fra 
‘stretch forwards, speed’.—/rayatayetyti pres. indic. act. 
3 pl. Ys. 57.29.—[Skt. yad-] 

yafa (from ya-): rel. adv. and conj. (1) ‘as, like’; (2) ‘that, so that’. 
VSL 307 7 pes 7. Loe Vb Sagem y cerkae re ee 3.25; Vd. 19.6; 
yapa pattijasqn ... yaa ‘that they may return... as’ Yt. 5.132. 

[Skt. yétha; Old P. yapa} | 

yada (from ya-): rel. adv. ‘when’.—Cf. next word. —[Skt. yadé] 

yadoigt (from yada + if): ady. ‘in order that’.—Vd. 6.45. 

ya (from ya-, Gr. § 731,1): adv., conj. ‘that, since, when’.——pascacta 

- yaf ‘since’. (lit. ‘after that’) Ys. 57.17; yafeit ... yaget! 
oWhethet pst) OY (sttegec. StVE)\. VS) 57-203. pase ae Sretvcai 
‘when she He forth’ Yt. 5.4.—[Skt. yar] 

Vvanm-, yas- (i.e. *y-s, Gr. § 698): vb. ‘hold, reach, grant’.— 
+ pa 'repel’.—apayasdi (i.e. yasa[h]i, like vana[h]i, Gr. § 450) 
subj. act. 2 sg. Vd. 19.8; afa.yaséne subj. mid. 1 sg. Vd. 19.9. 

[Skt. yam-, yach-] 

yava-: sb. m. ‘grain, corn’ (field products, opp. har?yti-).—Va. Ee ery, 

note. —=[Skt. ydva-; Phl. jav, yau; New P. jav] 
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Vyvas-: vb. inchoat., see under Vyam- above. 

yesna- (from Y/yas-): sb. m. (1) ‘worship’ (consisting of sacrifice, praise, 
thanksgiving, offerings); (2) ‘Yasna’ (Gr. Introd. p. xvii § 13). 
See also haptavhditi-.—Ys. 57.3 (bis), 6, 8, 13,20; Vsp. 15.2 (bis); 
Meee 322) Vit 4.5.-—Cf. mlasdayasna-. 

[Skt. yajnd-,; Phl. yasn, yajixn, New P. izasn} 
yasnokar2ti- (from ‘yasna- + prob. V2 har- "cub" } ty) sb, bf a SY asno- 
kereti’,—i. c. section of the Yasna, cf. Visparad Kardes. The 
Phi. Vers. would rather imply /1 4ar- ‘make’ ie. performance 
of the sacrifice, and refers it to the concluding formula Yenhe 
Hatam.—Ys. 57.22. 

Vyes-: vb. cl. x ‘worship’ (with sacrifice, praise, thanksgiving, oblation). 
—yazamatde pres. indic. mid. 1 pl. Ys. 26.1 et passim; yazata 
pret. indic. mid. 3 sg. Ys. 57.2 (bis), 19; yaz@i subj. mid. 1 sg. 
Bees fae VOCS. O yr Yt 4.5 yacatle” subj, ‘mid, Sosa) 0Vil 5.8; 
yasaésa pres. opt. mid. 2sg. (Gr. § 487) Yt. 5.1; yazamnam, edi 
press ptepl, mid, acc. (dat) se. Vt. 5.132. 

[Skt. yaj; Phl. yastan] 

yasata- (from [yaz-, cf. Gr. § 786 N. 2): adj. sb. m. ‘divinity, Angel’. 

a SOS 78S UN AT AT 
[Skt. yayata-,; Phi. yazd,; New P. izad, yazdait] 

yatu-: sb. m. ‘sorcerer, Yatu’,—a class of evil male magicians.—ya,wam 
gen. pl. Yt. 14.4.—[Skt. ya@ta-,; Phil. yatak; New P. jadi] 

yana- (from |/yam- q.v.): sb. m. ‘favor, reward’.—Yt. 14.3; Vd. 19.6. 

[Cf. Skt. yana-; Old P. yaéna-; Phl. yan] 

yana vaye- (from ydra-): adj. ‘abounding in favors’.—Superl. yane- 
vastamod Yt. 14.3. 

Vyas- (prob. sk-formation from | vanr-, Gr. § 6098): vb. cl. r ‘seek’.— 
+ apa ‘seek to withhold’.—afa ... yas@ti subj. act. 3 sg. 
Ys. 11.5.—[Cf. New .P. ydsidan] 

yadsta-, see under |/yah-. 

Vyaih-, v@uvha-: vb. cl. 2, 10 ‘gird’.—yasta- pass. ptepl. cf. darayadsta-. 

Vyujy-: vb. cl. 1 ‘yoke, bind, gird’.—Cf. viéftar-, yupdu-. 

[Skt. yej-~ Phl. aydjitan] 
Vyud-: vb. cl. 4 ‘fight’.—yaédyetti pres. indic. act. 3 sg. Ys. 57.17. 
[Skt. yredh-| 

Vyue-: vb. cl. 1 ‘shake, stir’—+4 ‘boil up, pub ble’. —yaosayte 

pres. indic. act. 3 pl. ¥t.5.4; @ ... yaozatti pres. indic. act. 3 sg. 
NES Ged. 

yuqtar- (from ]/yuj-): sb. m. ‘one who harnesses’.—y/}/a nom. sg. 

Ys. 11.2.—-[(Phl. @ydfter] 
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yuthda- (from Vyuj-, Gr. § 77 N. 3): adj. ‘girded, ready for battle’. | 
—vardzahe ... yahdahe ‘of a boar ready to fight’ Yt. 14.15. 
yungm, see under yvan below. 
vetnti, see under [/é-. 
yeyhdda (from ya-): rel. adv. (abl. f. adv., Gr. 88 329, 731) ‘where’. 
—vispe nmana... yeyhdda ‘all the houses... where’ Ys. 57.34. 
yephe hétgm, see Yt. 5.9 note. 
yesnya- (from yasna-, Gr. § 852 expl.): adj. ‘worthy of worship ’.— 
Yt. 5.1.—([Skt. yajrzya-] 
yest (from ya-): conj. ‘if ’.—Vd. 6.46,47,51.—[Skt. yddi; Old P. yadiy] 
youvh@que, see under ya-, Gr. § 399. 
yuan-, yuéu-: sb. m. (deln. Gr. § 314 N. 1) ‘youth, young man’.— 
Ys. 57-13. 
[Skt. yeevan- (Gr. § 68b); Phil. yewdn, javén; New P. Javan) 


Av. ) ¢. 


raévayt- (from rai-): adj. ‘radiant, splendid’.—yaeva nom. sg. m. (Gr. 
§ 295) Yt. 14.12,.—[Cf. Skt. r@vdnt-; Phi? réyimand | 
raohksna- (from Yreuc-): adj. ‘shining ’.—Ys. 57.27 (of white steeds).— 
Cf. also hvd.raofsna-.—[Phl. rdsan; New P. rosan] 
raocakh- (from [/ruc-): sb. n. ‘light, day’.—raoc® acc. pl. in loose epd. 
raocmé.atwivarena Vd. 6.51. See atwi.varena-. 
[Cf. Skt. rdcés-; Old P. raucah-,; Phi. raj, New P. rz] 
raoda- (from V1 red-): sb. m. ‘form, face’.—Cf. huraoda-. 
[Skt. roha-, cf. Phl. rod; New P. rai} 
rvaoza-: sb. m. ‘fox’.—Vd., 6.50. 
ratu-: sb. m. (1) ‘master, Ratu’,—a spiritual chief or head presiding 
over a class of things or beings, or over a division of time;— 
(2) ‘division of a day’ (named from its presiding genius).— 
Ys. 57.2 (bis). —[Phl. rat, rataz; New P. rad—Cf. Skt. rtz-] 
rapfa-: sb. m. ‘wagon, chariot’.—Cf. rafaéesla-,—[Skt. ratha-] 
rapaéstad-, rapaéstar- (from rafa-+ Vsta-, Gr. 8§ 877, 881): sb. m. 
(dcln. Gr. $$ 249, 330) ‘warrior’, a man belonging to the 
second class; see a@ravan-, vastrya fguyayt.—rapaést@ nom. sg. 
¥s. 11.6 fepens sg, Vs. 57.33) 
[Skt. rathésthd-; Phi. aratestar; New P. aratesdar| 
rafhwya- (from ratu-, Gr. § 852 expl.): adj. ‘well-ordered, proper ’.— 
Vsp. 15.1; rafwim paéma acc. sg. n. Yt. 5.2. 
[Cf. Skt. rtoéya-] 
Vra-, r@h-: vb. cl. 2 ‘grant, bestow’.—Cf. fraramha-.— (Skt. Yra-] 
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rai-, raé- (from [Yra-): sb. f. (deln. Gr. § 277) ‘radiance, splendor’. 
—ahe raya harenavhaca ‘for his radiance and his glory’ instr. 
sg. (formulaic) Ys. 57.3; Yt. 5-9; Yt. 14.5.—-([Skt. ra@7-, Phl. raz] 
Vrue-: vb. cl. 10 ‘shine, be bright’. 
[Skt. rac-; Phl. af-roftan; New P. af-ré}tan] 
VY irad-: vb. cl. x ‘grow’.—Cf. huraoda-. 
[Skt. rvvh-; Ph. rostan; New P. rustai] 


Av. y-z. 


vatyri- (from [/ivar-): sb. m. ‘lake’.—Cf. 1 vatrya-. 
[Cf. Skt. véri-; Phl. var-] 

1vatrya- (from véri-): sb, m. ‘channel’.—Yt. 5.4. 

2vatrya- (from |/2var-): adj. ‘wished-for, desirable’. Esp. ahuna 
vatrya (see ahuna-), }iapra vaerya (Gr. Introd. p. xxvi § 35).— 
Ys. 57.22,24; Vd. 19.10.—[Skt. vérya-] 

vaétbya i.e. uasbya, see under wva. 

vaéga- (from [vij- ‘dart, strike’ = Skt. vij-}: sb. m. ‘stroke’ (of 
weapon).—Cf. hud.vazja-.— [Skt. véga-| 

vaépa, see below under ]/1 vid-. 

vaédya- (from [1 vid-): (1) adj. ‘knowing ’.—(2) sb. n. ‘knowledge’. 
—vaedyaca instr. sg. (Gr. § 941) Ys. 57.23. 

vaonar?, see under |/ven-. 

vagdana- (ety.>, cf. vac-): sb. m. ‘mouth, head’.—Yt. 14.13. 

[Phl. vajtaie] 

vawhu-, vohu- (from *vu-se from Yvan-, Geldner): adj. ‘good’ (orig. 
something won, praiseworthy).—vawvhw*¥ nom. sg. m. Ys. 11.8; 
vohim sraogam acc. sg. m. Ys. 57.29; vawhIus atwi.soipne gen. 
sg. m. Vd. 3.24 note; vohuw Warend acc. sg. n. Yt. 14.2; vohe 
vastrya acc. pl. n. Vsp. 15.1; vehkuneqm gen. pl. n. Vd. 3.29.— 
vawuhim acc. sg. f. Ys. 57-3; Vd. 19.6,7; vauvuhis fravasayd ace. 
pl. f. Ys. 26.1.—-Comparat. vawhd ace. sg. n. (Gr. § 365), Yt. 5.9. 

[Skt. vd@sv-,; Old P. vahz- (in nom, propr.); Phl. ves, NewP. bah} 

Vvck-, see under [/ vac-. 

Vvac-, vak-: vb. cl. 2 ‘say, speak’.—-+ fra ‘pronounce’.—/rea- 
vaoce pf. indic. mid. (pass.) 3 sg. (cf. Gr. § 606) Vsp. 15.3; 
fravasvette fut. mid. (pass.) 3 sg. (Gr § 672) Vsp. 15.3; 
efraohta- pass. ptepl. (cf. masd@.fre).—[Skt. vac-] 

vac-, vac- (from Y/vac-): sb. masc. (Gr. § 220 N. 1, deln. § 285) ‘speech, 
word, prayer’.—vacgm gen. pl. Vsp. 15.3; vaca instr. sg. Yt. 5.9 
(bis); Vd. 19.8, 9.—[Skt. vzc-; Phi. vay, New P. 607, (3, ava:] 


— 


92 vacah-— \ var- 


vwacah- (from V vac-): sb. n. “word ’,—Cf, vacastasti-, hvacah-. 
[Skt. vacas-] 
vacastasti- (from vacah- + V/ ¢as-): sb. f. ‘strophe’. ve designates 
both the single strophe and the characteristic strophe-type of 
a Gatha. See remark on introduction to Ys. 35 (Geldner’s edi- 
tion).—-Cf. next word. 
[Phl. vacdas?] 
vacastastivaygt- (from ve): adj. ‘containing a special strophe’.— 
Ys. 57.8 acc. sg. n. 
Vivad- (a side-form of Vvez-, cf. Skt. vadh- ‘bride’, Vvah-): vb. 
(1) ‘to lead’, (2) ‘marry’, (3) ‘cover, copulate’ (of animals). 
—A verb inferable from vadayacta, aétvadapa- (2), vadreyaona-, 
vadairyu- (>? 2 vadar-, cf. oysia), cf. Geldner, Drei Yasht p- 69. 
vadatris, see next word. 
vadatryu- (from assumed 2 vadur- from Vi vad- q.v.): adj. ‘male, 
rutting’ (epithet of camel eager for the female). 


ustrd vadatri¥ 
(written for vadatryus) nom. sg. m. Yt. 14.12; vada'ryaox gen, 
sg.m. Yt. 14.11 (cf. also witra@uho vadatryavd Yt. 17.13). Dar- 
mesteter renders ‘burden-bearing’. 

vadegana-: sb. m. nom. propr. ‘Vadaghana’, a wicked ruler favored 
by Ahriman; cf, West, Pahlavi Texts, S.B.Z. XVIL.217, xxiv.103. 
——Vd. 19.6.——[Phl. vanghan} 

Vu an-.:vb.cl. 1 ‘win, strive for, conquer ’.—vandyi subj. act. 2sg. Vd. 19.9; 
vandi (i. e. vanal[h]i, Gr. § 4 50) subj. act. 2 sg. Vd. 19.8; vaonars 
(Gr. § 614) pf. indic. act, 3 pl. Ys. 26.4, 5,6;—vanate (wanayt-) 
pres. ptcpl. act. gen. sg. m. Ys. 57-33; vanatytim pres. ptepl. act. 
ace. sg. f. Ys. 57.33; vanand pres. ptcpl. mid. nom. sg. m. (Gr. 
§ 507) Ys. 57.15; vavanve pf. ptcpl. act. nom. sg. m. (Gr. § 61 I) 
Ys. 57.12.-—[Skt. van-; Phil. vanitar]| 

vanatti- (from /van-, cf. Whitney, Skt.Gr. § 1157g): sb. f. ‘victory’. 
—vanatti§ acc. pl. Vs. 57.33. 

vanatlivagt- (from vanatti-): adj. ‘endowed with victory ’.—Ys. 57.33. 

vaytu- (from |/van-): sb. m. “spouse ".—frydi vaytave (used of a wife, 
cf. Eng. ‘spouse’ m. f.) dat. Su, Vda. 25. 

Vva/-: vb. cl. 4 ‘pray, invoke’.—zfyemi pres. indic. act. 1 sg. Ys. 26.1, 
—Cf. also vahma-. 

vaya- (perhaps from Yvi- gq. v.): sb. m. (deln. Gr. § 256 N.) ‘bird’.— 
vayaebya abl. du. Ys. 57.28, see note. —[Cf. Skt. avi-] 

vayo, see under 2 v-. 

Viver-: vb. cl. 5 (Gr. § 567) ‘cover, enclose, protect’.— 4+ aw ‘he- 
deck’.—+-hAgm ‘defend’,— [Skt. var-; Old P, vur-| 
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V/2var-: vb. cl. g (pdgm. Gr. § 584) ‘choose, wish, believe ’.— + fra 
‘profess a religion’ (w. instr.).—/raor?gla pret. indic, mid, 
3 pl. (Gr. § 586 expl.) Ys. 57.24. —[Skt. var-; Old P. var-| 

vardza-: sb. m. ‘boar’.—/d vardzahe (i.e. genus and species) Yt. 14.15. 

[Skt. vardhd-; Phi. varadz; New P. gurés| 
varrna-, see aivi.varrna-. hy 
vares-, varesa-: sb. m. thair’.—/hadpatpyadca varesa instr. sg. Vd. 6.46. 
[Phl. vars, gars; New P. (gurs)| 

varrsgyamna-, see under | varz-. 

variza- (from Yvars-): vbl. sb. n. ‘the doing ’.—var2:4i dat. infin. (Gr. 
eyes pe Sp. 15-1. 

varsta- (from Yvars-): pass. ptepl. (1) adj. ‘done *,_(2) sb. n. ‘deed’. 
—-Ys. 57-4.—Cf. also duivarsta-, hvarsta-. 

vargna-: sb. m, ‘snake’ (?)—Ys. 11.6, see note. 

|fvars-: vb. cl. 4 ‘do, work’.— -+ atwi ‘cultivate, till’.—a®iwi.varez- 
yehi, cetti pres. indic. act. 2,3 sg. Vd. 3.25,26,28; vaerrsyalym 
pres. imperat. mid. (pass.) 3 sg. (Gr § 485 expl.) Vsp. 15.1 
note; varsta pass. ptepl. acc. pl n. Ys. 57-4; varegyamina fut. 
mid. (pass.) ptepl. ace. pln. (Gr. §$ 165, 185-6, 673) Vs. 57-4. 
—Cf. also Avarsta-.—[Phl. varsitan; New P. varsidan} 

vavanva@, see under Y/ van-. 

Vu ags-: vb. cl. 2 ‘will, wish’.—Cf. anzzsah-, vasah-.—=[Skt. vas-| 


vasah- (from |/vas-): sb. m. ‘will, wish’.—See next word. 


ois one vasa-; Old P. vasva-; Phi. vas; New P. éas| 
vasd.4sapra- (from vasah- + }x°): adj. ‘ruling at will, independent’. 
—YVs, 57-24. 
[V/vas- (prob. orig. s-aor. to | vac-, crystallized as new root, Gr. § 156,482): 
vb. cl. 1 ‘speak, say ’.—avasata pret. indic. mid. 3sg. Vd. 19.7. 
Y/vaz-: vb. cl 1 ‘carry, draw (trans.), drive’ (intrans.).— ++ @ ‘drive 
hither®.—-vazanti pres. indic. act. 3 pl. Ys. 57.27; avazdtte 
subj. mid. 3 sg. Ys. 57-31; vazauente, emma pres. ptepl. mid. nom. 
sg., pl. Yt. 14.2 seq.; Ys. 57-2 BCE, fdtrivasas 
[Skt. vah-; Ph]. vaztfan; New P. vazidan} 
Yivah-: vb. cl. i * dwell’. —[Skt. vas-] 
V2uah-: vb. cl. 2 ‘clothe’.—Cf. magyd.vavha-, vastra-.—[Skt. vas-| 
[3veah-, ux-, us- (Gr. § 698): vb. cl. 1, 6 ‘gleam, burn’.——Cf. usuh-, 
ete. —-[Skt. vas-, ws-, uch-| 
vahixta- (superl. to vavhu-, Gr. § 365): adj. ‘most excellent, best’. 
-—fravasin vahisiqm acc. 8g. f. Ys. 26.2; asa vahixtam (see 
aja-) Ys. 57.24; mana saya asti vahistam Vd. 19.9 note. 
[Skt. visistha-; Phi, vahist; New Pp. éahi3t] 
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vahma- (from [Yvaf-, Gr. page 273): sb. m. ‘prayer, invocation’. 
Chiefly in the formula, yasndica vahmdaica: }inaopréica frasasta- 
yaéeca ‘for worship, prayer, propitiation, and glorification’.— 
Ys. 57.6,8; aéta vahma instr. sg. Yt. 5.132. 
vahmya- (from vahma-): adj. ‘worthy to receive prayer NE 5.1. 
vd: conj. ‘or’.—Emph. particle ‘indeed’.—Ys. 57.31 vd... vd ‘either... 
or’ Ys. 11.1,5; Vd. 3.23 et passim; svzra vd ‘fair indeed’ Yt. 5.7. 
[Skt. va; Old P. vd] 
vadtrya- (from véra-): adj. ‘relating to rain’—apé yaf vdryay@ ‘rain 
water’ gen. sg. f. (Gr. § 980 expl.) Vd. 6.50. 
vagiibyd, see under vac-, Gr. § 285. : 
vita- (from [/va- ‘blow’): sb. m. ‘wind’.—Ys, 57.28, see note; Yt. 14.2. 
[Skt. va@éa-; Phl. vat; New P. bad] 
Vvaér- (denom. fr. v@ra-): vb. cl. 1 ‘to rain’. +atwi ‘rain upon’. 
—Cf. anatwi.varyti-.—-[Phl. varttan,; New P. daridan] 
vara-: sb.m. ‘rain’.—véragbya abl. du. Ys. 57.28 note.—Cf. also véirya-. 
[Cf. Skt. vdr-,; Phl. varax; New P. dérén] 
varenti-, or varegti- (from Yuar-, cf. wareyti- from Y bar-): sb. ¥. 
‘rain’.—Cf. anatwi.vareyti-. 
varepragni- (from vereprajna- q.v., and cf. Gr. § 825d): adj. ‘vic- 
torious ’.— Ys. 57.21,22; Vsp. 15.3. 
vdstra- (from |/2veh-): sb. n. ‘grass, pasture’.—Vd. 3.23.—Cf. also 
vastrya-.——|Phl. vastar'| 
vastrya- (from vastra-, Gr. § 852 expl.): adj. ‘relating to husbandry’. 
—sb. m. ‘husbandman, farmer’ (man of the peasant class; 
see dpravan-, rapaestar-).—vastryd fuygs ‘the thrifty husband- 
man’ Ys. 11.6; vohu vdstrya ‘the good deeds of husbandry’ 
Vsp. 15.1.—[Phl. vdastryos | 
1vi°, see under vz below. 
2vi- (perh. from Y/vi-): sb. m. (dcln. Gr. § 256 N.) ‘bird ’.—vays nom. 
pl. Vd. 6.45 seq.—Cf. also vaya-.—[Skt. vé-; Phi. vai] 
Vivid-: vb. cl. 2 ‘know’.—Caus. + us ‘address’.—vaésa (GAv.) pf. 
act. 38g. (Gr. § 621) Yt. 5.9; vidv@uhd ‘knowing’ pf. ptcpl. 
act. nom. pl. (Gr. § 349) Ys. 57.27; wszvaédayaf caus. pret. indic. 
act. 3sg. Vd. 19.5.—[Skt. vid-| 
VY2uvid-, vignd-: vb. cl. 7 (Gr. § 565) ‘find, obtain’.—vidaf pret. indic. 
act. 3sg. (Gr. § 565) Vd. 19.6; viydai (i.e. vi-n-d-a[h]-i, Gr. 
S$ 565, 450) subj. act. 2sg. Vd. 19.6. 
[Skt. wid-, vind-,; Phi. vanditan] 
vi (vic): ady., vbl. prefix ‘apart, against’. 
[Skt. wf; Old P. of (|/¢ar-); Phi. vee, gue; New P. gus] 
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Vvi-: vb. cl. 6 ‘go after, drive, pursue ".—vyetnti pres. indic. act. 3 pl. 
Ys. 57.29.— (Skt. vi-] 

viframant- (from Vgre-): adj. ‘bruising ’.—Ys. 57.10. 

yicica: sh, m. ‘mortar, pottery ’.—vicicazsva loc. pl. Vd. 6.51 (i. e. the 
bones are to be placed in stone ossuaries, or in terra-cotta vases, 
or in bags). —[Phl. gac; New P. gac] 

vidaéva- (from vi? + daéva-): adj. ‘against the Demons’, —epithet of 
Zoroastrian divinities or sacred things.—Ys. 5.1 (andhitam). 

vididv@, see under ]/ai-. 

vidvaéSstva- (from vi + dvaestva- q.v.): adj. ‘destroying malice’.— 
Vsp. 15.3. 

vidiia-, see under |/da-. 

vidatu- (from v-+ /da-): sb. m. ‘Vidhatu’ (dissolution), demon of 
Death.—vida@taof abl. sg. Ys. 57.25.-—[Phl. vihat} 

vidva@uwho, see under | vid-. 

Yvis-: vb. cl. 6 ‘come to, become’.—visafa pret. indic. mid. 3 sg. 
Ys. 57-22. —[Skt. vis-.] 

vis- (from [/vis-): sb. f. (deln. Gr. § 279) ‘village, clan’. Designation 
of the second division in the constitution of the Iranian state; 
see nmana, (vis), zaytu-, dahyu.—visat abl. sg. Ys. 57.14; visahe 
wen, 7. (eacin,gGr. & 283.N.) Yt..5.6. 

[Skt. vs-, Old P. viJ-, Phi. vs] 

vispa- (cf. vis-, Yvis-): pron. adj. (Gr. § 443) ‘all, every ’.—Masc. 
vispo matdyd nom. sg. Yt. 5.4; vispam ahim acc. sg. Ys. 57.16; 
vispe dada (karand, atrvayta) nom. pl. Ys. 57.18, Yt. 5.4,132; 
Uisps Wace. pl. YS: 57-20; vispais. instr. general: pl. Vs. 57.17, 
Yt. 5.5; wvispaéibyo dat. abl. pl. Ys. 57.12; vispanam narqm 
(daévangm, argnqm) gen. pl. Ys. 26.8 etc., Ys. 57.32, Yt. 5-2. 
—Neut. vispa danqn (nmadna) ace. pl. Ys. 57.2,4,34.—F em. 
vispant zqgm acc. sg. YS. 57.15; visf@ acc. pl. Ys. 26.10, Ys. 57.33; 
Yt. 5.2, Vd. 3.27; vispadbyo dat. pl. Ys. 26.6; visfangm gen. pl. 
Yt. 5.2.— (Skt. véfva-; Old P. visa-; Phi. vis] 

vispo.paésa- (from v? + paéesah-): adj. ‘all-adorning, manifold ’.— vis/o.- 
paésim mastim ‘universal knowledge’ acc. sg. f. Ys. 57.20. 

[Cf. Skt. wisvdpesas-; cf. Phi. harvisp-pésit] 
visya- (from vis-): adj. ‘belonging to the village’.—sb. m. nom. propr. 


‘Visya’ (hierarch of the village).—adj. propr. ‘of the Visya’. 
—visy@ fravasay@. 
[Cf. Skt. visya-; Old P. vipiva-| 
vistdspa- (cf. asfa-): sb. m. ‘Vishtaspa’ (Gushtasp), the Iranian king, 
patron of Zoroaster. (Not to be confounded with Vishtaspa 
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‘Yotkorys, the father of Darius.)—havois vistaspahe ‘of King 
Vishtasp’ gen. sg. Yt. 5.132. 
[Phl. vistasp, New P. gustasp, cf. Old P. vixtaspa] 
var@?fra- (from Yivar-): sb. n. (1) ‘defense’, (2) ‘fiend’.—Yt. 14.3. 
[Cf. Skt. vrtrd-] 
var?prajna (from varepra--+ V/jan-): sb. m. (1) ‘victory’ (Ys. 57.3 etc.); 
(2) ‘Verethraghna’ (genius of Victory, later Varahran, Bahrémy). 
—Ys. 57-3,33; Yt. 14.1,2 seq.—See next word. 
vareprajan- (from varepra- + Yjan-): adj. (dcln. Gr. § 317) ‘victorious’. 
_—Ys. 26.10 (abl. sg.); Ys. 57.2,5,9 (acc.), 3,4,22(nom.); Vsp. 15.2 
(dat.), 3 (nom.); Vd. 19.5 (nom.).—Cf. also varaprazni-. 
[Cf. Skt. urtrahén-] 
vorafravan- (from varra-, Gr. § 855): adj. ‘defensive ’.—Superl. 
varepravastamd nom. sg. m. (Gr. § 365 N. 3) Yt. 14.3. 
vorazi- (from [vars-): adj. ‘working, effective’. Form regularly used 
in compounds. See next word. 
varezi.doipra- (from veresi- + ddipra-): adj. ‘of beneficent glance ’.— 
Ys. 26.3, see note. 
vohrka- (probably from Ywvrac- ‘tear’ = Skt. vrase-): sb. m. ‘wolf ’.— 
Vo6-.50 mice. Sp.) Cl) Gr: we Osa. 
[Skt. vfka-,; Phl. gérg; New P. gurg] 
votru- (from [1 var-, Gr. § 38): adj. ‘broad, wide’.—See next word. 
[Cf. Skt. wrz-, vdriygs- (compar.)] 
votru.kaSsa-~ (cf. votru-): sb.m. nom. propr. ‘Vourukasha’, a mythical 
sea,— Yt. 5.3,4.-——-Cf. below under grayah-. 
vohu-, see under vavhu-. 
vohu- manah- (from ve-+ me): sb. n. ‘Good Thought’. One of the 
Amesha Spentas, guardian genius of the cattle; later called 
Bahman. Gr. Introd. p. xxv § 33.—Ys. 57.24. 
[Phl. vohiman,; New P, bahmain| 
voigna- (prob. from Yvij- = Skt. vij- ‘dart, strike’): sb. f. ‘plague’. 
—Ys. 57.14. 
vafhwa- (from Yvan-, Gr. § 792): sb. f. ‘herd’. 
vapuwo.fradana- (from vgfwa- + fre): adj. ‘herd-increasing ’.—Yt. 5.1. 
vyahman- (prob. from PYuyac- = Skt. [/vyac- ‘encompass, assemble’): 


sb. n. ‘council, assembly ’.—Ys. 57.12 (ace. of goal, Gr. § 933 
example). 


Ay. » uw (a). 


wae tbhya, see above under wva-. 


saéta — s@snd- 


AvV.9) Se 


saéta, see below under |/si- pret. indic. 
saoka- (from Vsa- q.v.): sb. n. ‘weal, welfare, saving health’ (in 
religious sense).—saoka instr. sg. Yt. 14.3. 
saokavayt- (from sacka-): adj. ‘abounding in weal’.— saovkavastamé 
superl. nom. sg. m. Yt. 14.3. 
saosyant- (fut. ptcepl. act. from ]/sz- q. v.): sb. m. ‘Saoshyant, Saviour’, 
(1) Designation of the prophets or apostles of the faith, espe- 
cially those holy men who will appear in a goodly company at 
the millenium and will make the world prepared for the final 
restoration. (2) In particular, their leader, the Saoshyant. 
—saosyantgm gen, pl. Ys. 26.6; saogyanlat (a-deln.) abl. sg. 
Ys. 26.10; saosygs nom. sg. Vd. 19.5.—[Phl. saosyos] 
Vsavhk-, sah-: vb. ‘speak, say, announce’ (of formal speaking).—Cf. 
frasasti-, natryd.savha-.——[Skt. sgs-; Old P. Jah-] 
sawvha- (from [savh-): sb. m. ‘word’.-—natrim savhem nom. propr. q. Vv. 
Ys. 57-3.—-—=([Skt. sdsa-] 
sata-: num. (Gr. § 374) ‘hundred’.—dzye satte ace. du. n. Vd. 6.48.— 
Cf. also capwar?.sata-.-——[Skt. safd-; Phl. sat; New P. sad] 
[Y/sad-: vb. cl. 9, 10 ‘appear’.—-sanaf pret. indic. act. 3 sg. (Gr. § 591) 
Yt. 14.7,9.—([Skt. sad-; Old P. Jad-, cf. New P. pe-send (Horn)} 
sanaf, see under Y/sad-. 
safa-: sb. m. ‘hoof’.—saf@vho nom. pl. Ys. 57.27. 
[Skt. sapha-; Phi. seemb; New P. sum, sumo] 
sarah-: sb. m. ‘head’.—See séra-.—[Skt. séras-; Phil. sar; New P. sar] 
sar?da-: sb. m. ‘kind, sort’.—Cf. potriu.sareda-. 
[AE SLES Sadrdhas-; Old P. jarda-; Phi. sarétak; New P. 
sarduh, sartak| 
Vsah-, see under [ savh-. 
sadtar-: sb. m. *tormentor, oppressor’. Designation of a class of evil 
beings, men or demons.—sd/rq¢m gen. pl. Yt. 14.4. 
[Phl.Vers. has sds/aran; Nar. has anydaydndi}| 
sadra- (cf. sara-): sb. m. thead’.—See jird.séra-, paso.sara-. 
[Phl. s@r-va@r ‘helmet’; New P. osiiy| 
sdsta- (pass, ptepl. from [sa/-): adj. ‘commanded’.—Cf, cavano.sasta-. 
[Skt. sds¢a-] 
sdstar- (from [sah-): sb. m. ‘ruler’,—sdskr nom. sg. Yt. 14.13. 
[Skt. s@stér- 5 Phi. sastar] 
sdsna- (from sdh-): sb. f. ‘commandment, doctrine’.—Cf. sasnd.gus-. 
[Cf. Skt. sdsana-] 
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sdsno. gus (from sdsné-4 VY gus): adj. ‘hearkening unto the command- 5 
ments ’,—sdsv0.gusqgm gen. pl. m. Ys. 26.4. i 
Vsah- (cf. Ysah-): vb. cl. 2 (1) ‘direct, teach’; (2) ‘command, rule’. ; 
—Cf. sasta-, sistar-, sisnad-.—[Skt. sas-, Sis-] 
stspata, see under |/2 sfa-. 
[/st-: vb. cl. 2, 1 ‘lie down, recline’.—saata pret. indic. mid. 3 sg. 
Vd. 3.24; sayanind (cl. 1) pres. ptcpl. mid. nom. sg. m. Vd. 3.25. 
[Skt. s2-] 
[/s#e-: vb. cl. x ‘burn, gleam’.—Cf. saka-. 
[Skt. sve-, Phl. sapian; New P. saj}tan] 
strunvant- (from [Vsru-, Gr. § 821 expl.): adj. ‘heard, following oral 
tradition ’.—s"rnvata instr. sg. m. Ys. 57.3; Yt. S.ocaiwra, 
[/sa@-: vb. cl. 4 ‘swell, increase, prosper, save’ (esp. of good beings 
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or holy things).—Cf. saoka-, savista-, ete. 
[Skt. sa@-; Phl. afzatan, New P. afzadan] 
stka- (from ]/sec-): adj. ‘bright, gleaming’;—sb. m. ‘glance, sight’. 
—Cf. dtraé.stka-. 
Sano, see under span-. 
sara- (from [sa- q.v.): adj. ‘mighty, valiant, helpful’ (to save). Epi- 
thet of good divinities.—Ys. 26.1,10; Ys. 57.11; Yt. 5-1,4,7,9 
(Anahita); szre voc. sg. f. Yt. 5.9, 132. 
[Skt. séra-; Old P. Jara-vahara- nomen propr.] 
savista- (from Ysa q.v.): superl. adj. ‘most mighty’ (to help and 
save).—savistahe Vsp. 15.2 (Mazda).—[Skt. sdévistha-] 
statrigs (from Y star-): sb. n. ‘bedding, carpet’.—Cf. hé.statrix-. 
[Cf. Skt. stard-; cf. New P. bi-star] 
staoyah- (from sézi-, stvi-): compar. adj. ‘stouter, thicker’.—Fem, 
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esloyehi-.—Cf. aspd.ste, bdzi.ste. 
[Skt. sthdviyas-] 
|/star-: vb. cl. 9 ‘stretch, spread, extend ’.— + fra ‘extend’.—/fra.- 
stay?nata pret. indic. mid. 3 sg. (Gr. § 591 expl.) Ys. 57.6; fra- 
star?ta- pass. ptcpl. (see s. v.) Vs. 57.2.—Cf. stareta.gatu-, statriz-. 
[Skt. s¢ar-; Phl. vastartan, vistartan; New P. gustardan} 
star- (from [/star-): sb. m. (deln. Gr. § 329) ‘star’.—haca avafhys star? 
éyé dat. abl. pl. ‘from yonder stars’ Yt. 5.13 
[Skt. stir-; Phl. star, slérak; New P. ee ‘ 
star?ta- (from ]/star-): pass, ptcpl. adj. ‘spread, stretch ’.—Cf. star?/a.- 
§Glu-, frastoreta~.—[Skt. stytd-] 
star?tagatu- (from starata- + g°): adj. ‘having a divan spread ’.— 


lab teageGinah Inactits geste nabs thea bind Pubitdbbe ied tie, eee 


na starta.gatus sayamnd ‘a man lying upon a spread divan’ 
Vader: 
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[/sta@-: vb. cl. 3 ‘stand ’.—Aistahe pres. indic. mid. 2 sg. Vd. 3.29; Aistatle 
pres. indic. mid. 3 sg. Vt. 14.13.—Cf. pattivtana-. 
[Skt. stha@-; Old P, sla-| 
Vstu-: vb. cl. 2, : (Gr. § 529) ‘praise, laud’.— + apa ‘renounce’. 
——staomi pres, indic. act. 1 sg. Ys. 26.1; stavaf pres. (scdry.) 
subj. act. 3 sg. (Gr. § 529. 3) Yt. 5.8; afa.stavene pres. subj. mid. 
Isg. Vd. 19.7; apa.stavanuha pres. imperat. mid. 2 sg. Vd. 19.6. 
[Skt. sée-; Phl. steétan, Staytian,; New P. sittidan| 
Vsta- (a side-form of J/s/d-): vb. ‘stand, stand firm, be stout’.—Cf. 
stui.kaofa-, staoyah-.—[Skt. sthz-] 
stai-, stvi- (from ]/s¢d-): adj. ‘firm, stout’.—Cf. stui.kaofa-, staoyah-. 
[Cf. Skt. sthard-, stiviyas-| 
stund- (from [/sté- q.v.): sb. f. ‘column, pillar’.—Cf. Aazavré.stana-. 
[Skt. sth@yd-,; Phl. sta; New P. siti} 
star@pwangt- (from | star-, Gr. § 821): adj. ‘leveling, striking down’. 
—starepwata snatpisa instr. sg. n. Ys. 57.10. 
stahrpaésa- (from star- + fe): adj. ‘star-adorned ’.—Ys. 57.21. 
[Phl. star-festt | 
stvi.kaofa- (trom stai--+ ke): adj. ‘stout-humped’ (of camel).-——Yt. 14.12. 
snatPis- (from /snap-): sb. n. (deln. Gr. § 359) ‘weapon ’.—Ys. 57.10, 
16,22, 29, 31.—[Phl. swahs, snxas (Horn)] 
[/snap-: vb. cl. 1 ‘smite, pierce’.—Cf. suafa-, snatfis-.—[Skt. snath-| 
snafa- (from ]/snap-): sb. m. ‘smiting’.—safai dat. sg. ‘for smiting 
down’ Ys. 57.32.—([Phl. szaks, sna¥ (Horn)] 
spaétita- (from [spit-, Gr. § 786): adj. ‘white’.—Yt. 14.13. 
[Skt. svetita-; Phil. spet; New P. sipad] 
spahsti- (from [sZa}s-, an s-formation from ]/sfas- q.v., Gr. § 158): 
sb. f. ‘observation, watchfulness’. 
span- (from [sd-): sb. m. (deln. Gr. § 314 N. 1b) ‘dog’.—spanam 
acc. sg. Vd. 6.50; sz#zd nom. (acc.) pl. Vd. 6.45, 46, 47. 
[Skt. svdn-; Phl. sak, sag; New P. sag| 
Vspear-: vb. cl. 6 ‘go, tread, stamp, spring’.—Cf. frasparana-. 
[Skt. sphar-, sphur-,; Phl. spurtan (Bund.); New P. sipardan| 
Vspas-: vb. cl. 4 ‘watch, observe’.—Cf. potru.spapiti-. 
[Skt. spas-, pas-] 
Vispa-: vb. cl. 4 ‘throw’.— 4 afi ‘toss’.—atpfi.spayetti pres. indic. 
arse. Yt. 14.43: 
V2 5spa-: vb. cl. 3 ‘deck, adorn’.— + fra ‘decorate’.—/ré ... sispala 
pret. indic. mid. Yt. 5.7.> 
[spit-: vb. cl. x ‘be bright, shining, white’.—Cf. spaééita-, spiti-. 
[Skt.. svét-] 
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spitama-, spitima- (cf. Yspit-, cf. Gr. § 849): patronym., sb. m. 
‘descendent of Spitama’. Esp. Spitama Zarathushtra.— 
Vs. 26-54. Ys. 57.8; Vt.5-1,; Ytlha, 0) Vd 3232 Ved: 6.45; Vd. 19.7. 
[Phl. spztaman] 
spiti- (from V/spit-): adj. ‘white, clear, bright’.—Cf. spiléma-, spiti.- 
doipra-.—[Cf. Skt. suity-dc-] 
spiti.ddipra- (from spiti- + de): adj. ‘clear-eyed’.—Yt. 14.17 (of a 
young man).—[Phl. sfet-dés7] 
spayta~- (from Psd- q.v.): adj. ‘wholesome, beneficent, holy’. A 
cardinal word in the Avesta, and rendered in Phi. Vers. by 
afzuntk ‘increasing, bounteous’ (cf. for meaning Eng. ‘august’ 
= reverend, from Lat. azg-eo ‘to increase’), Nar. generally has 
a compd. or superl. mahat-, guriu-.—Ys, 26.1, 3,10 (Fravashis) ; 
Ys. 26.3, Ys. 57.2, 6,8, 12,23, Vd. 19.9 (Amesha Spentas); Ys. 57.24 
(Spenta Armaiti); Ys. 57.17, Vd. 19.9 (Holy Spirit of Ormazd); 
¥s. 57.27 (horses of Sraosha). 
[Cf. Skt. svdntd-,; Phl. espand,; New P. aspand, isfend] 
sponista- (superl. to spayta-, Gr. § 365): adj. ‘holiest, most bene- 
ficent’, Epithet of Ahura Mazda.—Yt. 14.1 (voc. sg.). 
[Ph]. spaénist] 
smargna- (? cf. Skt. smdsru- ‘beard ): sb. m. ‘hair’.—See next word. 
smargnd.daéima- (from smarjno 4+- daéman-): ‘having hairy eyes’.— 
Yt. 14.12 (shaggy brows of Bactrian camel). 
sraésta- (superl, to noun sr7- q.v.): adj. ‘fairest, most excellent’,— 
Ys, 26.2, ——[Skt. Sréstha-] 
sra ofa- (from [sraz-): sb. m. ‘hearing, obedience’. Esp. personified 
as divinity, Sraosha (see Introd. to Ys. 57-1).—YSs. 57-2,3,4; 
13,14, 25, 26, 32,33; Vsp. 15.1 (personified devotion). 
[Ph]. svos; New P. seros | 
sraosod.carana- (from sraogsa-+- carana- q. v.): sb. f. ‘whip, rod’ (lit. 
‘causing obedience’). A sort of whip or scourge used in con- 
nection with the asfahe astra (q. v.) for inflicting stripes in 
religious flagellation or self-castigation.—Vd. 6.48 (instr. sg.). 
sraosd.pata-. (from sre + /fa- q.v.): adj. ‘protected by Sraosha, 
under Sraosha’s keeping’.—Ys. 57.34 (acc. pl.). 
sraska- (from Ysrase- q.v.): sb. m. ‘drop, hail’.—See next word. 
[Ph]. svisks New P. sirishk ‘drop’] . 
Vsvrase-: vb. ‘fall in drops, or as hail’.—srascintis har?p@ pres. ptcpl. 
nom. pl. fem. ‘victuals trickling from the mouth’ Vd. 3-29. 
sravah- (from Ysru-): sb. n. ‘word’.—srav@ ace. pl.. Ys. 57.4. — Cf, 
also diussravah-.—[Skt. srdvas-,; Phi. srav (Horn) | 
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Vsri-: vb. cl. x (1) ‘lean, rest’; (2) ‘betake oneself’.—srayand pres. 
ptcpl. mid. nom. sg. m. (Gr. § 507) Vd. 3.29. —([Skt. sri-] 

sri-: sb. f. ‘beauty, fairness’.—Cf. srira-, srazsta-.—[Skt. sri-] 

srira- (from sri-): adj. ‘fair, beautiful’.—-Ys. 57.19; Yt. 5.7 (bis); 
Yt. 14.2, 7,9,17.—([Skt. srird-| 

Vsru-: vb. cl. 5 ‘hear’.—Caus. ‘recite’.—-+/ra (caus.) ‘chant’.— 
frasravayaf pret. indic. act. 3 sg. Ys. 57.8, Vd. 19.10 ;—/frastriita 
(see s.v.).—[Skt. srv-,; Phl. sratan; New P. sradan| 

sru-: sb. n. fhorn’.—Cf. svva-, srvaéna-.—[Phl. srao,; New P. suri} 

Sruye, see under srvd-. 

srvaéna- (from sru-, Gr. § 829): adj. ‘made of horn’.—srvaéna nom. 
pl. m. Ys. 57.27 (hoofs of horn).—[Phl. sv7in] 

Word -) (cf. “srti-)s sb. fa“ horn’.—sraye ace, bd.) Vto1427.--Cf also ysa- 
ranyod.srva-.——[Phl. srab, srav; New P. sera] 
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gaélu- (fr. [si-): sb. n. ‘land, property, possession’.——Cf, saétd.frddana-. 
faelts.fradana- (from saéta--+ fre): adj. ‘increasing property, further- 
ing the land’.—Yt. 5.1. 
sa@-: adj. ‘happy, joyful’.—s@ nom. sg. f. (Gre S250) Vid. 3.24. 
Vsi-: vb. cl. 2 ‘dwell, occupy, possess *—Cf. atwi.goitan-, saéla-. 
[Skt. Asi-, Gr. § 158 N. 1] 
Vsu-: vb. cl. 1 ‘move, stir’.—-+ api ‘interrupt’.—anapi.sula- pass. 
ptepl. (q. v.) Vsp. 15.2.—Cf. also frasusaz, Syaopia-. 
[Skt. eyz-; Old P. styz-; New P. Sadar] 
V ses- (from ]/se-, inchoat., Gr. § 697): inchoat. vb. cl. 6 (Gr. § 697) 
‘start, stir’.—-+ fre ‘come forth, proceed’.—/frasusaft 


pret. indic. act. 3sg. Yt. 5.7. 


AY, 70? ¥: 


Syaofna- (from |gu-, Gr. § 162): sb. n. ‘deed, action ’.—Ys. 57.43 
Ok eg Wg CE OF 14.5.— [Skt. cydutnd-| 
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zairi-: adj. ‘yellow, golden’.—Cf. za%ri.gaosa-, edoipra-. 
[Skt. Adri-; Phl. sar, sarin; New P. zar-] 

satri.gaoja- (from 2° -+ ge): adj. ‘golden-eared’.— Yt. 14.9 (of a horse). 
[Cf. Phl. saringos] 
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satri.ddifra- (from 2+): adj. ‘golden-eyed’ (epithet of Haoma, 
because of its yellow flowers).—Ys. 57.109. 

saénah- (from [zi-): sb. n. ‘vigilance, watchfulness’.—Ys. 57.16. 

[Phl.Vers. has sévdvandih] 

Isaotar- (from V1 sz-): sb, m. ‘invoker, priest’. Title of the Zoroa- 
Strian priest, later Zot.—-aoi saotar?m acc. sg. ‘to the officiating 
priest’? Yt. 5.132.—([Skt. hétar-; Phl. zo7] 

2saotar-: uncertain. —sactdéram acc. sg. Ys. 11.1. Perhaps ‘keeper, 
drover’(?). Nar. has grhitéram ‘keeper, retainer’; Phl. Vers. 
transcribes as sd¢ (possibly <7, cf. West & Haug, Arda Viraf 
Glossary p. 150). The reference in zaofdram is at all events to 
a man of the third class, since bdfdram and Wasaram refer 
respectively to the warrior and priestly classes. 

saopra- (from [1 zu-): sb. f. ‘offering, oblation, libation’ (esp. con- 
secrated water).—Ys. 57.3; Yt. 5.8,9; Yt. 14.5. 

[Skt. Aotra-; Phl. sdhr; New P. zor] 

saopro.bara- (from szaofraé-+ Vbar-): adj. ‘offering libations’.— 
Xt. 5.1632, 

V lsan-: vb. cl. 1,4 (1) ‘beget, bear’; (2) ‘be born’ (intrans. and mid.). 
—-+us ‘be born’.—-<zdndte pres. subj. mid. 3 sg. (on 4, -ef. 
Gr. § 478 N. 2) Ys. 11.6; say@yte (cl. 4) pres. subj. mid. 3 pl. 
Ys. 11.6; ws.zayatte pres. subj. mid. 3 sg. Vd. 19.5.—Cf. also 
azata-, zayiu-.—[Skt. jan-; Phil. zdtan,; New P. sidan} 

V22an-: vb. cl. x ‘know’.—-+ patti ‘recognize, receive, wer 
come’.—--ava ‘perceive’.—ava.zangn pres. (scdry.) subj. 
act. 3 pl. Vd. 6.45; patti.sayto pass. ptepl. (adj.) nom. sg. m, 
Ys. 57.14,34.--Cf. also @satyti-, huzantu-. 

[Skt. jan-, jia-; cf. Phi. danistan; New P. danistan} 
saytu- (from |/1san-): sb. m. ‘tribe, town’ (Lat. gexs)—the third 
largest division in the four-fold constitution of the Iranian state, 
viz. (1) nmdna-, (2) vis-, (3) santu-, (4) dahyu-.—santaot abl. sg. 
‘from that town’ Ys. 57.14; saytaus gen. sg. Yt. 5.6. 
[Skt. jantié-; Phl. sand] 

saytuma- (from zaytz-): adj. ‘belonging to or presiding over the 
tribe ’.—Ys. 26.1, 

zam-, 2?m-:sb.f. (deln. Gr. § 318) ‘earth’.—2@ nom. sg. Vd. 3.24, 26, 28; 
sqm acc. sg. YS. 57.23,33, Vd. 3.23, 25,26,28; s¢vad patti instr. 
sg. Yt. 5.3; 29mé patti dat. sg. Vd. 6.51; 29d gen. sg. Ys. 11.7. 

[Skt. jam-, jm-,; Phi. samik, New PL. sami] 


saya- (from /zi-): sb. m. n, ‘weapon, missile’.—Vd. 19.8, 9.—Cf. also 
zayolama-.——[{Phl. <é@] 
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sayana- (from [2l-, cf. Av. syam-, cim-, 2 aya ‘hiems’): adj. ‘relating 
to winter’ ;—sb. m. ‘winter ’.—Yt. 5.5 (see Gr. § 932 expl.). 
[Cf. Skt. Adyana-] 
zayétama- (superl. corresp. to noun saya- q.v.): adj. ‘best-armed ’.— 
Viera.t, 
Vzar-: vb. ‘grow old, waste away’.—Cf. srvan-. 
[Skt. 1 jar-; cf. Phil. cér- New P. 2@r (Horn)] 
sarapustra- (cE, wstra-): sb. m. nom. propr. ‘Zarathushtra, Zoroaster’, 
Gk. Zwpgoxsteyns. The founder of the Avestan religion and pro- 
phet of ancient Iran.—Ys. 11.8; Ys. 26.5; Ys. 57.8; Yt. 5.1,7,9; 
Weta 0 V0.5. 25 50d. Ora SW d Arges) sen: 
[Phl. sartust, saratuhast; New P. sardust etc.] 
zarapustri- (from z°): adj. ‘Zarathushtrian, belonging to or descended 
from Zoroaster ’.—zarafustrdis gen. sg. m. ‘son of Z.’ Ys. 26.5; 
sarapustri srav® acc. pl.n. ‘words of Z.’ (Gr. § 252) Ys. 57.43 
sarapustrayd voc. pl. m. ‘ye followers of Z.’ Vsp. 15.1. 
[Phl. sarleslai] 
zarapustrotama- (superl. to sarapustra-): sb. m. ‘Zarathushtrotema’, 
the chief high-priest, Dastur i Dasturan ; 
th 


adj. ‘belonging to 

Zarathushtrotema’.—Ys. 26.1 (fravasay’o). 

[Phl. sarateéstam| 

zaranya- (cf. zatri-): adj. ‘golden’;—sb. m. ‘gold’.—saranya instr. sg. 
m. Ys. 57-27 (horses’ hoofs shod with gold). 


@ 


[Skt. Aérapya-; Phi. sarin; New P. sarin] 
saranyo.atwidéna- (from 2° + awidina-): adj. ‘with golden bridle, 
or caparison’.—Yt. 14.9. 
saranyd.srva- (from s°+ srva-): adj. ‘golden-horned’.—Yt. 14.7. 
sar¢sdaili (from sard-+ Yaa-): sb. f. ‘laying to heart, heart’s de- 
votion, propagation (of the Gospel)’.—Vsp. 15.2 (dat. sg.). 
sard-: sb. n. (cf. Ys. 31.12) ‘heart’.—See preceding word. 
[Skt. A7d-; Phl. diZ,; New P. dil (cf. Horn)| 
sarStva-: sb. m. ‘stone’.—Cf. sarstvadna-. 
sarstvaena- (from sarstva-, Gr. § 829): adj. ‘made of stone’ ;—sb. m. 
‘stone’.—Vd. 6.46, see note. 
savana- (from V1 sv-): sb. m, ‘call, invocation’.—Cf. savano.sasta-. 
[Skt. Advana-] 
savano.sasta- (from s° + sdsta-): adj. ‘commanded at call, at call 
when invoked ’.—Ys. 5.9. 
zasta-: sb.m. ‘hand’.—sastaya loc. sg. Ys. 57-31; 2ast7 ace. pl. Vsp. 15.1. 
[Skt. Adsta-, Old P. dasla-; Phi. dast,; New P. dast] 


asv@uha, see under ca-. 
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[24@-: vb. cl. 3 ‘get, obtain, win’.—zesv@vha pf. ptepl. act. nom. pl. 
‘victorious’? Vit? 5332. 
s@ta- (from YI zan-, pass. ptepl.): adj. ‘born’.—Cf. azdta-. 
[Skt. 7@¢d-,; Phl. <a] : 
s@uadtte, see under V1 san-. 
sanu-: sb. m. ‘knee’.—Cf. asnu-. 
[Skt. j@uz-,; Phl. zdnuk, jdnak,; New V: Lani | 
sGmi- (from Yi saz-): sb, f. ‘birth’.-—Cf. husimit-, and huzdmi- Yt. §.87. 
[Skt. jaznz2-] 
sdvar- (from 2 z#-): sb. n. ‘fleetness, vigor’.—Ys. 11.2; Ys. 57.26. 
[Phl. s6r, savar,;, New PL. sor] 
savigsi, see under V1 sz-. 
V2é-: vb. ‘impel, drive’.—Cf. saénah-, saya-.——[Skt. hi-] 
sina@f, see under V wa-, st-. : 
s%: particle postpos. ‘for, indeed, verily ’.—Yt. 14.12; Vd. 3.24. 
[Skt. hé-] 
susa: uncertain word.—Yt. 5.7, cf. also frasujom Vt. 5.126, bard.cugam 
Yt. 19.42, possibly also sega, ZPhI.GI. p. 30.2. Perhaps a special 
garment or adornment, possibly ‘bracelet’, serving also as arm- 
protector in the casg of an archer. See representation of Ardvi 
Sura in Justi’s Geschichte des alten Persiens p.94; and Dieu- 
lafoy’s Persian archers from Susa in the Louvre. 
V 1 42--vb. cl. a, (1) *calliinvoke s (2) ‘cry out, chide, curse’ (euphe- 
mistic).——savatti, eatyti pres. indic. act. 3 sg., pl. Ys. 11.1, 2,3; 
—sduist aor. indic. mid. pass. I sg. (Gr. § 664) Vd. 19.6 (Phi. 
Vers. also has ‘thy ancestors worshipped me, do thou also wor- 
ship me’).—See ]/2édd- below. 
[Skt. Ae-, hva-; cf. Phi. dbayisn ‘invocation, prayer’ (Horn)| 
V22a-. vb. cl. 1 ‘speed, hasten, drive’.—Cf. savar-. 
[Skt. jz; cf. Phl. zat; New P. sad ‘quick’ ] 
27ma, 29mé etc., see under zam-. 
sqpa- (from [1 zan-): sb. m. ‘birth’.—Yt. 5.2 ‘Ardvi Sura purifies the 
. wombs for child-bearing’. 
sqm, see under zam-. 
[/244-: vb. cl. 4 ‘call, invoke ’,—2bayemi pres. indic. act. 1 sg.’ Ys. 26.1. 
—See ]/1 2@- above. 


[Skt. Avd-, ha-; Phi. azbayiin ‘invocation, prayer’ (Horn)]. 


Vsya-, 2i-z, vb: cl..9 (Gr. § 588) ‘take away, deprive forcibly’, 
zinadf pres. (scdry.) subj. act. 3sg. Ys. 11.5 (with two acc.). 
[Skt. jyd-, ji- Gindti); Old P. di-; cf. Phil. stnitar (ZPhI.Gl.); 


New P. sinitan} 
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srayah- (from V2ri-): sb. n. ‘sea, expanse of océan’. Esp. the Sea 
Vourukasha.—aoéi srayd acc. sg. ‘to the sea’ Yt. 5.3; sraydi 
loce se tGreSS 341).357 (Nu 2)) Vt. 5.4: 

[Cf. Skt. jrayas-; Old P. drayah-; Phi. daryak; New P. 
darya (iorn)} 

Ver:-: yb. cl. 1 ‘go, stretch, expand’.—Cf. srayah-.—|Skt. jri-] 

srvan- (from [1 sar- q.v.): sb. n. ‘time’. Esp. with akarana- (q. v.) 
‘Boundless Time, Eternity’. In later Zoroastrianism Ormazd and 
Ahbriman are conceived of as sprung from Zarvan.—Vd. 19.9 
(Gr. § 992 N. 2 expl.).—[Phl. carvan; New P. sarvdi] 


r< 


Av. W 


Vigar- (side-form of [/jiar- q.v.): vb. cl. 1 ‘flow, run, stream’.— 


+ fra ‘flow forth’. frag 


garatt: pres. indic. act. 3.sg. Yt. 5.4. 


Av. v, Ww, Ow) 4 & & (ho). 


Tha-, had-, ta-: dem. pron. (deln. Gr. § 409) ‘this’.—/é nom. sg. m. 
Ys. 57.18; Ad nom. sg. f. Yt. 5.5.—See also ta-.—[Skt. sa-, sd-, ta-] 
2hae (from ham, hm, cf. Gk. &-nd00g, Lat. semel) insep. prefix ‘together, 
one’.—Cf. hakarf, hasawra-.—[Skt. sae] 
hathya- (from hagi- q.v., Gr. § 812): adj. ‘real, true, very’.—hatfine 
acc. sguadvh (er. 6.034) ' essentially” Ys..r1-1. 
. [Skt. satyd-, Old P. hasiya-| 
hatrva- (from Vxar-, Gr. § 819): adj. ‘whole, entire’.—Cf. havrvalat-. 
(Skt. sérva-; Old P. Aaruva-; Phi. har, har-visp; New P. har} 
havrvatat- (from hatrva-, Gr. § 842): sb. f. ‘wholeness, perfection, 
Haurvatat’ (Salvation). Cf. Gr. Introd. p. xxvi § 37.—hatrvalds 
nom. sg. (Gr. § 251) Ys. 57.24.—See amearetat- above. 
[Skt. sarvalat-; Phi. fordat, New P. hordad | 
haéna- (from V hi-): sb. f. ‘band, host, horde’ (always in bad sense, 
ravaging army).—/aéndbyo dat. abl. pl. (Gr. § 247 expl.) Ys. 57.25. 
[Skt. séxé-; Old P. Aaind-; Phi. hen| 
haéva-, haoya-: adj. ‘left, left side’.—Aoyazm acc. sg. n. (Gr. § 63 
N. 2 expl.) Ys. 11.4.—[Skt. savyd-,; Phi. haz] 
haoma- (from fi Au-): sb. m. Shaoma-plant, juice, Haoma’ (divinity). 
—Ys. 11.1,3,4,7,8; Ys. 57.19; Vd. 19.9. 
[Skt. sdma-; Phl. hom; New P. hom} 
haomanawha- (from hu + manah-, cf. Gr. § 60 N. c): adj. ‘well- 
minded’.—Yt. 5.8 (dat. sg. m.).—[Skt. sdmanasa-] 
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haomayé, see below, under adjective haomi-. 

huomavayt- (from haoma-): adj. ‘consisting of haoma’.—/aomavatti- - 
byd zaoprasyd dat. abl. f. pl. ‘haoma oblations’ Yt. 5.8. 

(Skt. séavant-, cf. Phl. himémand | 

haomi- (from haema-, cf. also Ys. 7.3): adj. ‘provided with haoma’. 
~——haomayé Yt. 5.9, see note. 

haoy@, see under hava-. 

haosgpwa- (from huzaytu-q.v.): sb. n. ‘gracious knowledge, reverence’. 
—haozgfwa instr. sg. Ys. §7.23.—[Phl. hizandih| 

hakar?~ (from 2 hae + kar-): adv. (Gr. 83 375, 730) ‘once’.—Cf, 
hakar?t.jan-.—[Skt. sakft] 

hakar@t.jan- (from he + Yjan-): adj. ‘killing at one stroke’.—Yt. 14.15 
(epithet of a boar). 

hawuhar?na~- (from Yr har-): sb. n. ‘jaw-bone’ (cf. pattis harena- 
‘jaw’ ).—hanuharene ace. du. Ys. tt. 4,5: 

V4ac-: vb. cl. 1 ‘accompany, attend, follow ’—-+ upa ‘attend’.— 
upauhacayent caus. pres. subj. act. I sg. ‘attach myself to’ Yt. 5.8; 
hacimné pres. ptcpl. pass. nom. sg. m. ‘attended by evil reports’ 
¥s. 24.1, 3.—=(Skt. sac-] 

haca- (from V hac-): (1) prep. w. instr. abl. ‘with, together with, from’; 
—(2) prefix, cf. haca.mana-.—With abl. Ys. 26.10; Ys. 57.12,14; 
Vt 5.3575 04 32 Vel rae Ve oe 

[Skt. séea@,; Old P. hacd; Phi. aj;' New Pr az,\2-] 

haca.mana- (from haca + Y/ man-): adj. ‘attentive in thought ’.—Yt. 5.8. 

hapra: adv, ‘together, complete’.—See next word, —[Skt. satra] 

haprad.niva?ti- (from hapra+ | van-): sb. f. ‘complete conquest’.— 
Ys. 57.26. 

Vad-: vb. cl. 1, 3 ‘sit, seat oneself ’.— + wi ‘descend to’,—v7i- 
Savhasti pres. indic. act. 3 sg. (Gr. § 754. 3) Ys. 57.30.—Cf. also 
@wisastar-. 

[Skt. sad-- Old P. had-; Phi. ni-sastan; New P. ni-Sustar] 

hada-: (1) adv. ‘always’; (2) prep. w. abl. instr. ‘with’.—Ys. LW Ee i 

[Skt. sahkd, cf. sddé; Old P. hada| 
hanjamana- (from ham + Vgam-, jam-): sb. n. ‘meeting ’.—hayjamane 
loc. sg. Ys, r1.2 (the race-course, or battle). 
[Cf. Skt. segamd-, Ph. hanjaman,; New P. anjuman] 

Aant-, hat- (from Y/1ah-, pres. ptepl.): adj. ‘being, living being, 
creature ’.—/dtgm gen. pl. m. (Gr. § 18 N. 3) Yt. 5.9.—Cf. also 
hatpya-.—[Skt. sdnt-, sat-] 

hapta: num. (Gr. § 366) ‘seven’.—harsogn yais hapta ‘the seven Karsh- 
vars’ Yt. §.5.—[Skt. sapéé; Phi. haft; New P. haft | 
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haptanvhaiti- (from hafta + héti- q. v.): adj. ‘comprising seven chap- 
ters’;—-sb. m. ‘Yasna Haptanhaiti’ (see Gr. Introd. p. xviii 
§ 13).—-Ys. 57.22; Vsp. 15.2.—=[Phl. ha/t-hat] 

hapta.yahsti- (from he + yahsti-): sb. m. ‘seven stalks’ (of barsom).— 
Ys. 57.6 (acc. pl.), see note. 

hapto.karfvatrim, see under next word. 

hapto.karjvan- (from he + ke): adj. ‘consisting of seven Karshvars 
or zones’.—hafptd.karsvatrim acc. sg. fem. (Gr. § 855 expl.) 
Ys. 57-23.—-(Phl. haft-kesvaro} 

tham, ham, haye: ady., vbl. prefix (Gr. 88 750, 753 N. 2) ‘with, 
together ’.—Cf. hama-, hamar@pa-, ham.tasti, hanjamana-. 

[Skt. sdém,; Old P. ham; Phi. ham; New P. hant| 

2ham-: sb. f. ‘summer’.—Cf. Agmin-.—[Cf. Skt. sdmé- ‘year, season’ | 

hama- (from han): adj. ‘same, entire’.—hamahe ... hamay® gen. sg. 
m. f. Ys. 57.31.—Cf. also hamod.piapra-. 

[Skt. samé-; Old P. hama-; Phi. hamak; New P. hamah} 

hamapa- (from hama-, Gr. $§ 844, 942): adv. ‘continually ’.—Yt. 5.5. 

hamo.hfafra- (from hama- + }§°): adj. ‘all-powerful, monarch’, — 
NiahA. 4. 

hamar?pa- (from ham + V ar-): sb. m. ‘adversary, foe’.—Ys. 57.26. 

[Cf. Skt. sdémyti- ‘conflict’ | 

Yrar-: vb. cl. 8 ‘guard’.— +2 ‘keep SUA eoverTsr pres enya’. 
—nixhatrvatti pres. indic. act. 38g. (Gr. § 754.2) Ys. 57.16. 
—Cf. also hatrva-, har?tar-, harebra-, hixara-. 

haratti- (cf. hara-): sb. f. nom. propr. ‘Haraiti’, name of a mountain, 
Haraiti Bareza, Mount Alborz.—/aratpyd gen. sg. (Gr. § 259) 
Vee 20.21. 

hard@-: sv. f. nomen propr. ‘Hara’, Mount Alborz in Mazanderan, south 
of Caspian Sea.—Cf. Aaratti-. 

haretar- (from Yhar-): sb. m. ‘guardian, keeper’,—/ar?fa nom. sg. 
PS Sek. 

harepra- (from Yhar-): sb. a. ‘guarding’.—hareprai dat. sg. (infin.) 
AY tS, ; 

Yhars-: vb. cl. 6 ‘send forth, let go’.—+ patri ‘strain, filter’ 
(haoma juice).—-+ fra ‘emit seed’,— fravhar@zinigm pres. 
ptepl. act. gen. pl. m. ‘of males that are in rut’ Vt. 14.12; 2a0- 
prabys patrianharstibyd pass. ptepl. dat. abl. pl. f. (Gr. § 754-3) 
Yt. 5.8. —[Skt. savj-,; Phl. histan; New YP. histar| 

hava- (side-form of hva-, ha- q.v.): poss. adj. pron. (Gr. § 440 N. 1) 
‘own’, Lat. suus.—haoy® gen. sg. f. (Gr. $$ 440 N. 1, 62. 2) 
Ys. 11.1; havaébya padagbya instr. du. Vd. 6.46.—[Skt. sva-] 
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hazaura-: num. sb. n, (Gr. § 374) ‘thousand’.—Yt. 5.4.—See also 
next word.—[Skt. sahdsra-, Phl. hazar; New P. hazar] 
haszanvrd.stuna- (from he + stiéna-): adj. ‘with a thousand columns’. 
—Ys. 57.21 ‘a house of a thousand columns’. 
[Skt. sahdsva-sthapna-; Phi. hazar-stin, cf. New P. hazar sutian, 
name for Persepolis] 
ha, see under ha-, ta-. 
hdtti-: sb. f. ‘section, chapter, Ha’.—Cf. haptawhaiti-. 
(Cf. perh. Skt. sazi- (j/san-); = Ph. hat; New P. hi} 
hd? rési- (prob. from Yhar-, Gr. § 777): sb. f «female ==Vt 52 (ace. 
and gen. pl.). 
hdtgm, see under hant-. 
haivana- (from ]/1 Av-): sb. m. ‘mortar, havana’ (in which the haoma 
was pounded).—Vd. 19. 9 (instr. sg.). 
[Cf. Skt. sé@vana-; Phi. hévan; New P. hévan] 
havoya- (from haéva-, haoya-): adj. ‘left’.—haveya bazvd Vd. 3.25, 26, 
see note. —[Cf. Skt. savydé, Gr. § 60 N. dj 
Vi-: vb. ‘bind, span’.—Cf. Zita-, haénad-, haétu-.—[Skt. si-]} 
hita- (from Y4i-): sb. m. ‘team, span of horses’.—Ys. 57.26 (dat. pl.). 
hinduw-: sb. m. nomen propr. ‘river, Indus’.—Aindvd loc, gen. (Gr. 
S$ 265, 933 N.) Ys. 57.29, sce. note. 
[Skt. séndhu-; Old P. hi(n)du-; Phi. hindakan,s New P. hind| 
higara~- (from Vhar- redupl.): adj. ‘keeping guard over’.—Ys. S7-17 
oe acc.). 
histatte, see under |/sta-. 
hist-, hisvd-: sb. m. (Gr. § 220 N. iy) ‘tongue ’.—maf hizvd gen. abl. 
Ys. 11.4,5; Aisvo dawhawhe ‘with skill of tongue’ Yt. 5.9; Yt. 14.5. 
[Skt. jthod-» Phi. wzvdn, husvdn, savan, New P. calan| 
Aizvéréna: uncertain word.—Yt. 5.6, see note ad loc. Similarly also 
now Darmesteter. 
him, his, see under he. 
Awe: prefix ‘well, good’.—Cf. Auksreta-, hutastu-, hunrata- ete. 
[Skt. sz, Old P. a, wv; Phi. hi | 
Viku-: vb. cl. 5 ‘press out’ (esp. extract haoma juice).— + atwi ‘ex- 
tract’,—-atwishutam (q. v.) darayehi ‘witholdest me when ex- 
tracted’ Ys. 11.3 (see note on Phl.Vers.).—Cf. also haoma-, 
palin etic np le su-, Phl. Ainitan| 
| 244- (probably orig. conn. with V1 Au-): vb. cl. 9 (Gr. 8§ 583, 591) 
‘generate, produce’.—[Skt. sz-, s7-] 
hukatrya-: sb. n. nomen propr. ‘Hukairya’, name of a mountain.— 
Yt. 5.3.—[Phl. hukar, hugar] 
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hukar?ta- (from hu + kareta- q. v.): adj. ‘well-made’.—-Vd. 19.8, 9, see 
note.——[Skt. szk/ta-,; Phi, Aukart| 
Aukarpta- (from Yharp- = Skt. Pkalp-): adj. ‘well-formed, of per- 
fect shape’.—/fravasim hukareptamam superl. acc. sg. f.. Ys. 26.2. 
[Skt. sehlpza-] 
huhsapra- (from hu + fi): adj. “having goodly power, rightly ruling’. 
Vd. 19.9 (nom. pl. m., Amesha Spentas).—[Skt. swksatra-] 
huh snaopra- (from hu + 2 }inaopra-): sb. n. ‘good knee’ (Gr. § 882, 1). 
—husnaopre hupattistane acc. du. (dvandva cpd., Gr. $ 879) 
‘upon his firm knees and his sure feet’ Yt. 14.13.—See hu- 
partistina-. 
kutasta- (from hu + tasta-): adj. ‘well-shapen’.—-Yt. 14.7,0. 
[Skt? szzas/e-,> Phi, hula st | 
hudah- (from hw + déh- q. v.): adj. ‘beneficent, benevolent’.—eow¥ hu- 
dbuhd gen. sg. Ys. 26.4, see note; hkudBvhs nom. pl. m. Vd. 19.9 
(Amesha Spentas).—[Cf. Skt. sedds-; Ph. Audak| 
hupa?tix<tana- (from hu + pattistana-): sb. n. ‘sure foot’ (Gr. § 882, 1). 
—Yt. 14.13, see Aupinaohra- above. 
hupdta- (from hu--+ Ypa- q.v.): adj. ‘well-kept, protected ’.—}sapris 
hupatotam@ superl. nom. pl. f. Yt. 14.12. 
humata- (from hu + mata-, pass. ptepl. Y/man- q. v.): adj. ‘well-thought’; 
—sb. n. ‘good thought’.—Cf. frdyo.humata-. 
[Cf. Skt. seemati-,; Phl. heumat, hitmat | 
huraoda-~ (from hu + racda- q.v.): adj. ‘fair of form, beautiful’.— 
¥s. 57-2, 5,9, 25,26 (Sraosha); Ys. 57.3 (Nairyo-Sanha); Yt. 14.7,9 
(Strength); Vd. 3.24 (maiden).—[Phl. Azrds7] 
huyasta- (from hw -+ yasta-, pass. ptepl. Yyas-, Gr. § 166): adj. ‘ well- 
offered ’.—Awyasta yasna instr. sg. m. Yt. 5.9;—Awyastara- com- 
parative nom. sg. f. Yt. 5.9. 
husthafah-, ean (from Yhap- q.v., pf. ptepl. Gr. § 348, and Gr. § 95, 
correction): pf. ptcpl. adj. ‘soundly sleeping ’.—Ys. 57.17 ‘ who 
has not slept since’ (sc. ast/, as often w. pf. ptcpl.). 
husantu- (from hw-+ 1/2 san-): adj. ‘well-minded, wise’.—Cf. Aaozq- 
fwa-.—[Cf. Phl. hazandth] 
husadmit- (from hu + zdmi- q.v., cf. Skt. Adri-, f. harit-): adj. Shaving 
easy childbirth ’.—Yt. 5.2 (ace. pl.). . 
tha (in hi fraésmo.datti-), see under hvar-. 
2ha- (from [2 Av- q. v.): sb. m. ‘swine’.—/z (dissyllabic) hahrpa vardsahe 
gen, sg. ‘in the shape of a wild boar’ (lit. ‘boar-pig’) Yt. 14.15. 
—Cf, also vardzu-. 
[Skt. s77- (in s#kard- ‘swine’); Phi. fk, New P. £7k (Horn)| 
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hihta- (from hu + whta-, pass. ptepl. Yvac- q.v.): adj. ‘well-spoken’; 
—sb. n. ‘good word’.—Cf. frayd.hipta-. 
[Cf. Skt. saktd-,; Phl. Aafe] 
hé, him, his: pron. encl. 3d pers. (Gr. $$ 395, 1016 seq.) ‘he, it ete.’ 
—him (ardvim strqu) ace. sg. f. Yt. 5.1;—Aé hkamaredam dat. 
gen. sg. ‘his skull’ Ys. 57.10; Aé ddéraésikam ‘his glance’ 
Yt. 14.13; wpa hé baratti dat. sg. f. ‘he bestows upon her’ 
Vd. 3.25; 4a hé asti cipa (Gr. § 1020 N.) Vd. 6.47; aétada hé 
... nidarezayan (perh. cf. Gr. § 1019 N.) Vd. 6.46; noif he ... 
apa.stavane daéngm (dat. = ace. sg. f. proleptic, Gr. § 1019 N.) 
Vd. 19.7; wsdinam hé korenaof ‘let one make a raised place or 
repository for them’ (i.e. azdi¥, Gr. § 1019) Yt. 6.50; he 
midapita ‘deposit them’ (sc. asdbiz, Gr. § 1019) Vd. 6.51 ;— 
his (i.e. vispe karanod) acc. pl. m. Yt. 5.4. 
[Skt. (Prakrit) s2, s% encl.] 
hoéy¢ém, see under haéva-, tind 
h@ut, see under han. 
hamin (from 2ham-, Gr. §$ 316, $35): adj. ‘relating to summer’ ;— 
sb. m. ‘summer’.—/Agminamea zayanamea acc. sg. ‘both summer 
and winter’ (Gr. § 932 piss Yt. 5.5.——=[Skt. Admin-] 
hqu.barepwa- (from Ybar-, Gr. § 792): sb. f. ‘collection, burden, 
harvest ’.—-Vd. 3.27 (acc. sg.), see not 
(Cf. Phl. hambarasnis] 
hen.varti- (from ham + |fvar-, Gr. § 788): sb. f. ‘defense, courage’. 
Esp. natre hgqm.varetis ‘Manly Courage’.—Cf. ham.varetivayl-. 
ham.varrtivant- (from hkgm.vareti-): adj. ‘endowed with manly cour- 
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-age’.—evaté gen. sg. m. Ys. 57.33 (Sraosha). 
hva-, ha- (cf. hava-): poss. pron. adj. (Gr. § 440 N. 1) ‘own, self’, 
Lat. suus. See hava- above.—Cf. had.statris-, hdraohina-, Wae- 
patpya-. —[Skt. svd-; Old P. wva-] 
age (from hva-, a-): prefix in cpds. ‘self, own’.—Cf. Wadfaipya-. 
[Cf. Skt. svay-dm; Old P. uvair} 
baépatpya- (from ae- + patpya-): adj. ‘own, personal’.—h-acpatpyaca 
var?sa ‘by his own hair’ Vd. 6.46. 
[Cf. Skt. svapatyd-, cf. Old P. uwvaipasiya-] 
hvacah- (from hu + vacah-, Gr. § 68 b): adj. ‘whose word is gracious’. 
—hvac® nom, sg. m. (Gr. § 339) Ys. 57.20. 
[Skt. sevdcas-, Gr. § 17] 
Vr aj-, vanj-: vb. cl. 1 ‘encompass, embrace’.— + fa?ri ‘surround’, 
—pa'risvahtam ayavhihe pass. ptcpl. acc. sg. ‘though encompassed 
round with iron’ Ys. r1.7, see note.—-[Skt. svaj-, svanj-] 


had- — hvarsta- III 


V4ad-, bad-: vb. cl. x (trans.) ‘make desirable, sweeten’; (intrans.) 
‘be liked, desired, relished’.—See under /Gsta-. 

(Skt. svad-, svdd-,; Phl. Rvdstan ‘wish’; New P. fvastan| 
bantrapa-: sb. n. nomen propr. ‘Hvaniratha’, name of the central 
Karshyare, the zone on which men live.—Ys. 57.3% 

[Phl. Avaniras] 
Vvap-: vb. ‘sleep, slumber’.—See hushafah- pf. ptepl., cf. next word. 
[Skt. svap-; Phl. huaftan, huftan, New P. huflan, huspidan| 
Ve abda- (from Yhas-, Gr. § 692): vb. cl. 1, 10 ‘fall, asleep ’.— ++ ava 
‘drop asleep’, cf. an-avawhabdamna- pres. ptepl. mid. | 
Vikear-: vb. cl. 1 ‘eat, drink, consume’.—Cf. harepa-, visar-, kar?fs.- 
Wvar-.—{ Pal. fvartan, furtan; New P. hurdar| 
V2 har-: vb, ‘shine, be bright’.—A root inferable from ivar-, harenuh-. 
V3ar-: vb. ‘consume, injure, wound’. Prob. originally the same as 
V1 har-.—See hara-, (also >? ahartta- ‘unconsumed’ ). 
hvar- (from [/war-): sb. n. (deln. Gr. § 333) ‘sun’.—ha (dissyHabic) as 
gen. sg. in 44 frasmo.déti- q.v. Ys. 57.10,16.—Cf. also Avar?.- 
dar®sya-.— | Skt. svar-; Phi. hvar, far; New P. pur} 
hara- {from ]/3 #er- q.v.): sb. m. ‘wound’.—Ys. 57.10. 
(Phi, gaz siek New P, harah| 
war? fa- (from tI kar-): sb. n. f. ‘food’.—harz4@ nom. pl. n. f. (Gr. 
§ 232) ‘food, victuals’ Vd. 3.29.—Cf. also War7fd.utrya-. 
[Cf. Phl. fuaris] 
hear@pi.batrya- (from #? + batrya-): adj. ‘fruit-bearing’.—Vad. 3.23 
Veet pis, 
hvar?.darésya- (from hvar--+ Vdars-, Gr. § 716): adj. ‘beheld by 
the sun, exposed to the sunlight’.—ssya acc. pl. n. (A@ = 
azdbis) Va. 6.51. 
harenanuhayt- (from /rarenan-): adj. ‘glorious’.—/arenavihastamo 
superl. nom. sg. m. Yt. 14.3. 
harénah- (from ]/2#ar-): sb. n. ‘glory’. 


Esp. kavaéunt fvar?nd ‘the 
Kingly Glory’, a divine light or halo supposed to be possessed 
by kings.—*#ar2nd acc. sg. Yt. 14.2; Warenavha instr. sg. (Gr. 
BLOAT YS. S7sgsNt. 5.0, Yts IA4.2.%, 

jPhl. gearik; New P. hurrah, farrah| 

har?yti- (from |/1 #ar-): sb. f. ‘food’ (esp. food other than grain).— 
—vispe har?yti¥ acc. pl. ‘all kinds of fruits’ (pl.) Vd. 3.27; 
hrarntis Va. 3.29. 

Avarsta- (from hu +-varsta- q.v.): adj. ‘well-done’;—-sb. n. ‘good 
deed’.—Ys. 57.4; Vsp. 15.1.—Cf. also frayd.hvarsta-. 

{Phl. Azvarst] 4 


172 hvasta- — hagar- 


hvasta- (from hu -+ asta-, pass. ptepl. 2 ah-): sb. m. (se. isu-) ‘a good 
arrow-shot’ (cf. Yt. 10.21).—/vastay@ ainhimanaye@ (probably 
gen. du.) Ys. 57.28. 


hvaspa- (from Au + aspa-): adj. ‘well-horsed’.—Yt. 5.4 (dat. sg. m.) 


‘for a man mounted on a good horse’, 
[Skt. sedsva-; Old P. wvaspa-; Phil. hu-asp| 
Vuah-: vb. cl. 10 ‘press together’.— + patti ‘crush’.— patti avha- 
- yé?ti pres. indic. act. 3 sg. Ys. 57.10. 


hb G.barezis (from Ava- + 6°): sb. n. ‘own cushion ’.—hd.barezis nidatpita — 


acc, sg. ‘deposit (the dead) upon his own cushion’ (Gr. § 897) 
Vd. 6.51. 

hvdraohsna- (from hva- + raofsna-): adj. ‘self-shining’.—Ys. 57.21, 
Phl.Vers. has min benafSman rosano ‘shining of itself’. 

[Cf. Skt. svdsdcis-] 

huvd.vaéeja- (from hva- + vazja- q.v.): adj. ‘striking of itself’.—Ys, 57.31 
(with s/atJis), 

vd. statris (from hva- + statri¥): sb. n. ‘own bed, carpet’.—Vd. 6.51, 

see note. : 

ha@sta- (from Yhad-, had- q.v.): pass. ptepl. adj. ‘liked, desired, soli- 
cited’ (>?).—yd mgm hdstqam noif bajjahe Ys. 11.1. Uncertain. 
Phi.Vers. explains as ‘giving the cow to good people as a trea- 
sure’ (fvdstak), Nar. has daksmya. YProb. therefore, ‘who doest 
not present me when desired (i.e. to worthy men), but fattenest 
me for thyself’. It can hardly mean ‘cooked’. 

~[Cf. Skt. svaita-] 

hadsar- (for harttar- from Vvar-, Gr. § 164, and compensatory @): 

sb. m. ‘drinker’.—/-asaram acc. sg. Ys. 11.3, allusion is to one 


of the priestly class who keeps the haoma from being drunk. 
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—~& 4 Verlag von W. Kohlhammer i in Stuttgart, £ ia 


Ne Avesta Greve TH Connneogn ath Senet Ay 
A. V. Williams Jackson of Columbia College, New 
Wore city. Part. lc) Phonology, ~Intlection,; ~ Word- 
Formation with an Introduction on eft Avesta. Mk. 3 3.—. 


The Avestan Alphabet and its Transcription by ALN: 
Williams Jackson of Columbia College, New York 
City. Mk. —.8o. 

A Hymn of Zoroaster Yasna 31. Translated with Com- 
ments by A. V. Williams Jackson of Columbia Col- 
lege, New York City. Mk. ‘1.50. 


Avesta, the sacred Books of the Parsis. Edited by 
Kk. F. Geldner. Published under the Patronage of 
the Secretary of the State for India in Council. 
Fasciculus I—V a Mk. 12. 50, Fasciculus VI Mk. 18.—. 


Avesta, die heiligen Bucher ‘der Parsen. Im Auftrage 
der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in Wien 
Nerausceecvene von Kk. F. Geldner..»l—V. Lig..a 
Mime sy Labo Mk12.-—, VIL Lis: Mk. 3.—. 


Drei Y Neht aus dem Vardavesta. pherecret und Nektar 
von Ik, KF. Geldner. Mk. ay 


Hundert Lieder des Atharva-Veda iibersetzt und ‘mit 
textkritischen und sachlichen Erlauterungen versehen 


& 


von Lic. Dr. Julius Grill, ordentlichem Professor der 
Theologie in Tiibingen. Zweite, véllig neubearbeitete 
PAU aee, NIK. S.——>. 

Festgruss an Otto von Bohtlingk zum aiek Waa 
3. Februar 1888 von seinen Freunden. Mk. 2 


Festeruss an Rudolf von Roth zum Doktor- ere 
24. August 1893 von seinen Freunden und Schiilern. 


Wedische Studien von Richard eer und seria i 
_Geldner. I. Band Mk. 12.—, I. Band 1. Heft Mk. g oe: 


ee Zu beziehen ‘durch ‘alle Buchhandlungen. —23r 


— Verlag von W. . Kohlhammer i in Stutiga 8 io 


Vocabulario de la lengua Guarani (Lexicon Hispano 
gras del P.Kestivo,.ed. or, @ sigs meee 
Mk. 15.—.° 


Ayte de la lengua Guarani (Linguae Guaranf Gramma- 
tica), del P. Restivo, ed. Dr. C. Fr. Seybold. Mkuto-=, 


Breve noticia de la lengua Guarani de los P.P. Antonio 
Ruiz de Montoya y Simon Bandini, ed. Dr. C. Fr. 
Sey bold: Mk, 10.-—. 


Der Atticismus in seinen Hauptvertretern von Diony- 
sius von Halikarnas bis auf den zweiten Philostratus. 
Dargestellt von Dr. Wilhelm Schmid. I. Band 
Mk. 6.—, Il. Band Mk. 5.—, IIL Band Mk. 7.20. 


Untersuchungen tiber die Syrische Epitome der euse- 
bischen Canones von Alfred von Gutschmid. 
Mk. I.—. 


Die antike Abneminar aus ee Scholien und anderen 
Quellen hergestellt von Heinrich Georgii. Mk. 10.—. 


Die historischen Handschriften der Kénigl. Offentlichen 
Bibliothek zu Stuttgart. Beschrieben von Oberstudien- 
rat Dr. W. von Heyd, Oberbibliothekar. 

I. Band: Die Handschriften in Folio | Nie 
Il. Band: Die Handschriften in Quarto J Ee Dee 


Schuld oder Unschuld des ‘Cemplerordens. Kritischer 
Versuch zur Lésung der Frage von Dr. phil. Julius 
Gmelin, Pfarrer in Grossaltdorf. Mk. 15.—. 


Ezzelin von Romano. I. Teil: Die Griindune der Signorie 
(1194- 1244) von Dr. John M. Gitterman. Mk. 2.40. 


Praktischer Fiihrer zur Erlernung des Guarani fiir spa- 
nisch, englisch und deutsch Redende von Handel, 
Professor in Asuncion Kea taeuay), Mk. 4.— 
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